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СБОРНИКЪ
постановлена о малолЪтныхъ рабочихъ.
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С б о р и и къ
постановлен!» о лтолттныгь рабочих*  на zaBodax-v, 

фабриках*  u Ьрупгь промышленных*  zaBedeniax-b
I.

А. О малолЪтныхъ, работающихъ на заводахъ, 
Фабрикахъ и мануФактурахъ

Mniniie Государственна™ Совета.
Его Императорское Величество воспо­

следовавшее мнете въ Общемъ Собран1и Госу- 
дарственнаго Совета о малолетныхъ, работающихъ 
на заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ, Высо­
чайше утвердить соизволилъ и повелелъ исполнить.

Подписалъ: Председатель Гоеударственнаго Совета 
1-го 1юия 1882 г. Миха и л ъ.

(Выписано изъ журналовъ: Соединенных!, Департаментовъ Зако- 
новъ и Государственной Экономь 13-го, 20-го и 22-го Марта и 

2-го Апреля и Общаго Собратя 18-го Мая 1882 года.)

Государственный Советъ, въ Соединенных'!, Де- 
партаментахъ Законовъ и Государственной Экономы 
и въ Общемъ Собраны, разсмотревъ представление 
Министра Финансовъ о мерахъ къ ограничена ра­
боты и объ образован!!! малолетковъ и подростковъ, 
занимающихся на Фабрикахъ, заводахъ и другихъ 
промышленныхъ заведен!яхъ, мненiемъ по ложи лъ:

I. Въ изменен io и дополнение подлежащихъ статей 
свода законовъ постановить, относительно малолет­
ныхъ обоего пола, работающихъ на заводахъ, Фабри­
кахъ и мануФактурахъ, какъ принадлежащих?, част- 
нымъ лицамъ и учрежден!ямъ (обществам?,, това- 
риществамъ и компашямъ), такт, равно и казенных?,, 
— следующая правила:



Sammlung
der Gesetzesbestimmungen über minderjährige Arbeiter 

in den Gewerbeanstulten.
i.

A. Von den Minderjährigen, welche in den Fabriken 
und Mannfactnren arbeiten.

K u t a ch t e u des e i ch s r a t h s.
Seine Kaiserliche Majestät hat das in der 

allgemeinen Versammlung des Reichsraths erfolgte Gut­
achten über Minderjährige, welche in den Fabriken, 
Betriebsanstalten und Mannfactnren arbeiten Aller­
höchst zu bestätigen geruht und zu erfüllen befohlen.

Unterschrieben: Vorsitzer des Reichsraths Michael.
Den I. Juni 1882.

(Extrahirt aus den Jornnäleu der vereinigten Departements der Gesetze 
und der Staatsöconomie vom 13., 20. und 22. März und 2. April und 

der allgemeinen Versammlung vom 18. Mai 1882).

Der Reichsrath hat in den vereinigten Departements 
der Gesetze und der Staatsöconomie und in der allge­
meinen Versammlung, nach Beprüfnng der Vorstellung 
des Finanzministers, betreffend Maßregeln zur Beschrän­
kung der Arbeit der in Fabriken und anderen industriellen 
Anstalten beschäftigten Minderjährigen und Halberwach­
senen und die Bildung derselben, für gut erachtet:

1. In Abänderung und Ergänzung der betreffenden 
Artikel des Codex der Reichsgese'tze folgende Regeln hin­
sichtlich der Minderjährigen beiderlei Geschlechts, welche 
in Fabriken und Manufacturen, dieselben mögen Privat­
personen und Institutionen (Gesellschaften, Vereinen und 
Compagnieen) oder der Krone gehören, arbeiten, zu ver­
ordnen:

i*
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1) Дети, не достиптя двенадцати летъ
отъ роду, къ работамъ не допускаются.

2) Малолетные въ возрасте отъ двенадцати 
до пятнадцати летъ не могутъ быть занимаемы 
работою более восьми часовъ въ сутки, не вклю­
чая времени, потребнаго на завтракъ, обедъ, ужинъ, 
посещеше школы и на отдыхъ. При этомъ работа 
не должна продолжаться долее четырехъ часовъ 
сряду.

3) Мало летные, имеющее менее пятнадцати 
летъ отъ роду, не могутъ быть занимаемы работою 
между девятью часами вечера и пятью часами утра, 
а также въ воскресные и высокоторжественные дни.

4) Упомянутыхъ въ статье 3. малолетныхъ 
воспрещается допускать къ такимъ производствамъ 
или входящимъ въ составъ оныхъ отдельнымъ ра­
ботамъ, который, по своимъ свойств а мъ, вредны для 
здоровья малолетныхъ или должны быть признаваемы 
для нихъ изнурительными. Указаше такого рода за- 
водовъ, Фабрикъ, мануфактуръ и отдельныхъ работъ, 
а также определение возраста (не далее, впрочемъ, 
пятнадцати летъ), до котораго трудъ малолетныхъ 
на оныхъ не допускается, предоставляются взаимному 
соглашешю Министровъ Финансовъ и Внутреннихъ 
Делъ. Утвержденный ими списокъ промышленных-!) 
заведений и работъ, съ означешемъ установленнаго 
для каждаго изъ нихъ предельнаго возраста мало­
летныхъ, объявляется во всеобщее сведеше, чрезъ 
Правительствующей Сенатъ. )*

*) Списокъ этотъ обнародованъ 1. 1юля 1884 г. въ Собраны 
У законен! ii и распоряжетй Правительства (въ № 57) и пом'Ьщенъ 
въ настоящемъ Сборник-Ь на стр. 32.

5) Владельцы заводовъ, Фабрикъ и мануфактуръ 
обязаны темъ изъ числа работающихъ въ ихъ заве 
дешяхъ малолетныхъ, которые не имеютъ свиде-
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1) Kinder unter zwölf Jahren werden nicht zur 
Arbeit zugelassen.

2) Minderjährige im Akter von zwölf bis zu 
fünfzehn.Jahren dürfen- nicht länger als acht Stun­
den innerhalb vierundzwanzig Stunden, mit Ausschluß 
der für das Frühstück, das Mittag- und Abendessen, den 
Besuch der Schule und zur Erholung erforderlichen Zeit 
mit Arbeit beschäftigt werden. Die Arbeit darf dabei 
nicht länger als vier Stunden hintereinander dauern.

3) Minderjährige unter fünfzehn Jahren dürfen 
nicht zwischen neun Uhr Abends und fünf Uhr Morgens, 
wie auch nicht an Sonn- und hohen Feiertagen mit 
Arbeit beschäftigt werden.

4) Es ist verboten die im Artikel 3 gedachten 
Minderjährigen zu solchen Betrieben oder einzelnen zu 
denselben gehörigen Arbeiten zuzulassen, welche nach ihrer 
Beschaffenheit für die Gesundheit der Minderjährigen 
schädlich sind, oder als zu anstrengend für dieselben 
erachtet werden müssen. Die Festsetzung der Fabriken 
und Manufacturen und der einzelnen Arbeiten solcher 
Art, sowie die Bestimmung des Alters (übrigens nicht 
höher als fünfzehn Jahre), bis zu welchem die Arbeit 
der Minderjährigen in denselben nicht gestattet ist, ist 
dem gegenseitigen Einvernehmen der Minister der Fi­
nanzen und des Innern anheimgegeben. Das von den­
selben bestätigte Verzeichniß der industriellen Anstalten 
und der Arbeiten, mit Angabe der für jede derselben 
festgesetzten Altersgrenze der Minderjährigen, wird durch 
den Dirigirenden Senat zur allgemeinen Wissenschaft 
bekannt gemacht).*

5) Die Besitzer von Fabriken und Manufacturen 
müssen denjenigen von den in ihren Anstalten arbeiten­
den Minderjährigen, welche keine Zengnisse über die 

*) Dieses Verzeichniß ist in der Sammlung der Gesetze und An­
ordnungen der Staatsregierung vom 1. Juni 1884 (in Nr. 57) publicnt 
worden und befindet sich in dieser Sammlung auf Seite 33.
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тельства объ окончаши курса по крайней м-Ьр'Ь въ 
одноклассномъ народномъ или равномъ ему училищ^, 
предоставлять возможность посЪщешя означенныхъ 
учебныхъ заводешй не менЪе трехъ часовъ еже­
дневно или восемнадцати часовъ въ неделю.

II. Для надзора за исполнешемъ постановлений 
о работ!) и обучены малолЪтныхъ рабочихъ, учре­
дить особую инспекщю на следуют,ихъ основашяхъ:

1) Местности въ которыхъ существуетъ Фа­
бричная, заводская и мануфактурная промышленность, 
делятся, въ отношении надзора за работою и обуче- 
шемъ малолгЬтныхъ, на особые округа Число по- 
сл!)днихъ, а также распределены между ними губер­
ний и областей, утверждаются законодательнымъ по- 
рядкомъ.

2) Въ кажцомъ округ!) состоятъ, смотря по на­
добности, одинъ или нисколько инспекторовъ, а обпцй 
надзоръ за всВми округами вверяется главному ин­
спектору. Инспекщя с1я находится въ в^д^ши Ми­
нистерства Финансовъ, по Департаменту Торговли и 
МануФактуръ.

3) Окружные инспекторы подчиняются непосред­
ственно главному инспектору, а къ м-Ьстпымъ губерн- 
скимъ и уЪзднымъ властямъ состоятъ въ т1)хъ же 
отношетяхъ, въ каких!» находятся къ нимъ прочая 
должностныя лица Министерства Финансов!», припад- 
лежанря къ составу губернскаго у правлен ш, съ тою 
лишь особенностью, которая указана въ примЪчапш 
къ стать!) 4 сего отдела.

4) На инспекторовъ возлагаются: 1) наблюдение 
за исполнешемъ постановлений о занят! яхъ малолЪт- 
ныхъ рабочихъ и о посвщеши ими начальныхъ 
училищъ; 2) составление, при участш чиновъ местной 
полищи, протоколовъ о нарушешяхъ упомянутыхъ 
постановлений и передача сихъ протоколовъ въ под- 
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Beendigung des Cursus wenigstens in einer einclassigen 
Volks- oder derselben gleichstehenden Schule besitzen, 
die Möglichkeit gewähren, die gedachten Lehranstalten 
nicht weniger als drei Stunden täglich, oder achtzehn 
Stunden in der Woche zu besuchen.

II. Um die Erfüllung der Bestiinmungen über die 
Arbeit und den Unterricht der minderjährigen Arbeiter zu 
beaufsichtigen ist eine besondere Inspektion auf folgenden 
Grundlagen einzurichten:

1) Die Gegenden, in welchen eine Fabrik- und 
Manufactur-Industrie besteht, werden in Bezug auf die 
Aufsicht über die Arbeit und den Unterricht der Minder­
jährigen, in besondere Bezirke getheilt. Die Anzahl der 
letzteren, sowie die Vertheilung der Gouvernements und 
Provinzen unter dieselben, wird auf gesetzgeberischem Wege 
bestätigt.

2) Jeder Bezirk hat je nach Bedürfniß einen oder 
mehrere Jnspectore, die allgemeine Aufsicht über alle 
Bezirke aber wird einem Oberinspector übertragen. Diese 
Inspektion gehört zum Ressort des Finanzministeriums 
und steht unter dem Departement des Handels und 
der Manufakturen.

3) Die Bezirksinspectore sind unmittelbar dem 
Oberinspector untergeordnet und stehen zu den örtlichen 
Gouvernements- und Kreisautoritäten in denselben Bezie­
hungen, in welchen sich zu denselben die übrigen zum 
Bestände der Gouveruements-Verwaltung gehörigen amt­
lichen Personen des Finanzministeriums befinden, nur 
mit der in der Anmerkung zum Art. 4 dieser Abtheilung 
angegebenen besonderen Bestimmung.

4) Den Inspektoren wird übertragen: 1) die Auf­
sicht über die Erfüllung der Verordnungen bezüglich der 
Beschäftigungen der minderjährigen Arbeiter und des 
Besuches der Elementarschulen Seitens derselben; 2) die 
Aufnahme von Protokollen, mit Zuziehung von Beamten 
der Ortspolizei, über die Verletzung der gedachten Ver- 
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лежапця судебный установлешя, и 3) обвинеше на 
судЪ виновныхъ въ совершеши означенныхъ про- 
ступковъ.

Примечав!с. Исполнеше указанной въ пункта 3 статьи 4 
обязаннности инспекторы им’Ьютъ право поручать чи- 
намъ местной полицш.

5) Подробный указашя относительно обязанно­
стей и порядка д'ЬйствШ инспекторов^ установляются 
особою инструкщею, утверждаемою Министромъ Фи- 
нансовъ, по соглашенпо . съ Министрами Внутрен- 
ныхъ Дблъ и Народнаго Просв^п^ен1я ).*

6) Д,Ьйств1е учреждаемой на основании настоя- 
щихъ правилъ инспекщи не распространяется на 
заводы, Фабрики и мануфактуры, принадлежащее 
казнЪ или правительственными установлешямъ. Въ 
сихъ заведешяхъ надзоръ за соблюдешемъ постано- 
влешй о работа и обучении малолЪтныхъ возлагается 
на тЬхъ должностныхъ лицъ, которымъ вверено 
управлеше заведешями.

*) См. ниже стр. 42.
**) Введете въ дгЬйств1е правилъ этихъ было отсрочено, въ 

силу Высочайше утвержденного 13. Апреля 1883 г, MHlknia Госу- 
дарственнаго Совбтв, до 1. Мая 1884 года.

III. Постановленный въ статьЪ I правила ввести 
въ действ!е съ 1. Мая 1883 года).**

IV. Проектъ росписашя должностей и расходовъ 
по надзору за занятиями малол-Ьтныхъ, работающихъ 
на заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ, поднести 
къ Высочайшему Его Императорскаго Ве­
личества утверждению.

V. Должности главнаго инспектора и четырехъ 
окружныхъ инспекторовъ замостить съ 1. Поля 1882 
года, съ отнесетемъ потребнаго на сей предметъ въ 
текущемъ году расхода, въ разм^рЪ тринадцати 
тысячъ рублей, на счетъ остатковъ отъ заключен- 
ныхъ смйтъ.
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ordnungen und die Uebergabe dieser Protocolle an die 
betreffenden Gerichtsbehörden und 3) die gerichtliche An­
klage der der gedachten Vergehen Schuldigen.

Anmerkung. Die Jnspectore haben das Recht mit der Erfüllung 
der im Punkte 3 des Art. 4 angegebenen Pflicht die Beamten 
der Ortspolizei zu beauftragen.

5) Die genaueren Bestimmungen Liber die Pflichten 
und die Ordnung der Thätigkeit der Jnspectore werden 
durch eine besondere Instruction festgesetzt, welche vom 
Finanzminister, nach Einvernehmen mit dem Minister 
des Innern und dem Minister der Volksaufklärung, zu 
bestätigen ist).*

6) Die Thätigkeit der auf Grundlage der gegen­
wärtigen Bestiinmungen einzusetzenden Jnspection erstreckt 
sich nicht auf die der Krone oder Regierungs-Institutionen 
gehörigen Fabriken und Manufacturen. In diesen An­
stalten wird die Aufsicht über die Beobachtung der Ver­
ordnungen über die Arbeit und den Unterricht der Min­
derjährigen denjenigen amtlichen Personen übertragen, 
welchen die Verwaltung der Anstalten anvertraut ist.

III. Die im Artikel I festgesetzten Regeln sind 
vom 1. Mai 1883 ab in Kraft zu setzen).**

IV. Der Entwurf des Aemterverzeichnisses und der 
Ausgaben für die Aufsicht über die Beschäftigungen der 
in Fabriken und Manufacturen arbeitenden Minderjäh­
rigen ist Sr. Kaiserlichen Majestät zur Aller­
höchsten Bestätigung zu unterbreiten.

V. Die Aemter eines Oberinspectors und von vier 
Bezirks-Jnspectoren sind vom 1. Juli 1882 ab zu besetzen 
und sind die zu diesem Zwecke im laufenden Jahre 
erforderlichen Ausgaben im Betrage von dreizehn­
tausend Rubeln aus den Ueberschüssen der abgeschlossenen 
Budgets zu bestreiten.

") s. Seite 43.
**) Die Inkraftsetzung dieser Bestimmungen wurde auf Grund des 

am 13. April 1883 Allerhöchst bestätigten Gutachtens des Reichsratbs 
bis zum 1. Mai 1884 aufgeschoben,
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VI. Предоставить Министру Финансово, по со­
глашен iro съ Министромъ Внутреннихъ Делъ, въ 
виде временной меры, въ тенен!и двухъ летъ по 
введенш въ действ!е настоящаго узаконешя: 1) до­
пускать, въ случай надобности, къ работамъ на за- 
водахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ такихъ мало- 
л'Ьтныхъ, которые имеютъ не менее десяти летъ 
отъ роду*} -, 2) разрешать малолетнымъ, находя­
щимся въ возрасти отъ двенадцати до пятнадцати 
летъ, ночную работу въ тЬхъ промышленныхъ за- 
ведешяхъ, въ которыхъ cie, по роду производства, 
оказывается необходимымъ и не можетъ причинить 
вреда здоровью малолетныхъ, — съ тЬмъ однако 
ограничешемъ, чтобы ночная работа не продолжа­
лась долее четырехъ часовъ въ сутки**);  3} рас­
пространять настоящее узаконсше на те ремеслен­
ный заведешя, къ которымъ применение онаго при­
знано будетъ возможными» и полезнымъ. По исте- 
чеши яге двухлет наго опытнаго срока, — предста­
вить на уважение государствен наго Совета оконча­
тельный заключения по симъ вопросамъ.

х") См. ниже стр. 32 и 34.
**) См. ниже стр. 34. •

На подлинномъ Собственною Его Им псраторскаго Вели­
чества рукою написано: „Быть по сему.“

Въ ПетсргОФ'Ь, 1. 1юня 1882 г. *

Б. О школьномъ обучении малолЪтныхъ, работаю- 
щихъ на заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ, 
о продолжительности ихъ работы и о Фабричной 

инспекции.
МнЪше Государственна!1© Совета.

Его Императорское Величество воспо­
следовавшее мнете въ Общемъ Собрании Государ 
ственнаго Совета о школьномъ обучеши малолЬт-
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VI. Dem Finanzmiliister ist anheimzugeben, im 
Einvernehmen mit dem Minister des Innern, als tempo- 
raire Maßregel, während zweier Jahre nach Einführung 
deS gegenwärtigen Gesetzes: 1) zu Arbeiten in Fabriken 
und Manufacturen nöthigenfalls Minderjährige, die nicht 
jünger als zehn Jahre sind, zuzulassen*);  2) den im 
Alter von zwölf bis fünfzehn Jahren stehenden Minder­
jährigen die Nachtarbeit in densenigcn industriellen An­
stalten zu gestatten, in welchen sich Solches nach der 
Art des Betriebes als nothwendig erweist und der Ge­
sundheit der Minderjährigen keinen Schaden zufügen 
kann, — jedoch mit der Einschränkung, daß die Nacht­
arbeit nicht länger als vier Stunden innerhalb vierund­
zwanzig Stunden dauern darf**);  3) das gegenwärtige 
Gesetz auf diejenigen gewerblichen (Handwerks-) Anstalten 
auszudehnen, auf welche die Anwendung desselben für 
möglich und nützlich erachtet wird. Nach Ablauf der 
zweijährigen Erfahrungszeit aber sind allendliche Gut­
achten über diese Fragen dem Reichsrathe zur Erwä­
gung vorzustellen.

*) s. Seite 33, 35.
**) s. Seite 35.

Auf dem Original steht von Seiner Kaiserlichen Majestät 
Eigener Hand geschrieben: „Dem sei also."

Peterhof, den 1. Juni 1882.

в Von dem Schulunterricht der in Fabriken, Be­
triebsanstalten u. Manufaeturen arbeitenden Min­
derjährigen, von der Dauer ihrer Arbeitszeit und 

von der Fabrikinspeetion.
H u L a ch 1 e n des W e i ch s r a t h s.

Seine Kaiserliche Majestät hat das in der 
allgemeinen Versammlung des Reichsraths erfolgte Gut­
achten betreffend den Schulunterricht der in Fabriken, 
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ныхъ, работающихъ на заводахъ, Фабрикахъ и 
мануФактурахъ, о продолжительности ихъ работы 
и о Фабричной инспекцш, Высочайше утвердить 
соизволилъ и повел'Ьлъ исполнить.

Подписалъ: Председатель Государственнаго Совета
12. 1юня 1884 г. М и ха и лъ.

(Выписано изъ журналовъ: Соедпненныхъ Департаме'нтовъ Зако- 
новь Государственной Экономш 23. Апреля и Общаго Собрания 

29. Мая 1884 года )

Государственный Сов-йтъ, въ Соединенныхъ Де- 
па ртаментахъ Законовъ и Государственной Экономш 
и въ Общемъ Собранш, разсмотрЪвъ представлен!» 
Министра Финансовъ: 1) о школьномъ обученш ма- 
лолЪтныхъ, работающихъ на заводахъ, Фабрикахъ и 
мануФактурахъ, и объ учрежденш надзора за ихъ 
занят!ями и 2) о дополнепш Высочайше утверж- 
деннаго 1. 1юня 1882 г. мн'Ьшя Государственнаго 
Совета о работЪ малол'Ьтныхъ, мн'Ьтпемъ положилъ:

I. Въ дополнение и изм^неше Высочайше 
утвержденнаго 1 1юня 1882 года мнЪшя Государ­
ственнаго Совета о малолЪтныхъ, работающихъ на 
заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ, постановить 
сл'Ьдуюшщ правила:

1) Работающее на Фабрикахъ, заводахъ и ману­
Фактурахъ малолйтные, неимЪющихъ свид-Ьтельствъ 
объ окончанш курса, по крайней Mbplj, въ одно- 
классномъ народномъ или равномъ ему училищЪ, по- 
сЪщаютъ школы, открываемый при означенныхъ 
промышленныхъ заведешяхъ, или же находящаяся 
вблизи послЪднихъ народный училища.

2) Попечение объ учрежденш особыхъ школъ 
для доставлен!» упомянутымъ въ стать-!) 1 мало- 
л'Ьтнымъ рабочимъ первоначальнаго образован!», а, 
также о приспособлен^ для этой ц’Ьли существую- 
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Betriebsanstalten und Manufacturen arbeitenden Min­
derjährigen, die Dauer ihrer Arbeitszeit und die Fabrik- 
Jnspection Allerhöchst zu bestätigen geruht und zu 
erfüllen befohlen.

Unterschrieben: Vorsitzer des Reichsraths Michail.
. Den 12. Juni 1881.

(Extrahirt aus den Journalen der vereinigten Departements der Gesetze 
und der Ttaatsöconomie vom 23. April und der allgemeinen Versammlung 

vom 29. Mai 1884.)

Der Reichsrath hat in den vereinigten Departements 
der Gesetze und der Staatsöeonomie und in der allge« 
meinen Versammlung, nach Beprüfung der Vorstellung 
des Finanzministers: 1) betreffend den Schulunterricht 
der in Fabriken und Manufacturen arbeitenden Minder­
jährigen und die Einsetzung einer Aufsicht über ihre 
Beschäftigungen, und 2) betreffend die Ergänzung des 
am 1. Juni 1882 Allerhöchst bestätigten Reichsraths- 
gutachtens hinsichtlich der Arbeit der Minderjährigen, 
für gut erachtet:

L In Ergänzung und Abänderung des am 1. 
Juni 1882 Allerhöchst bestätigten Gutachtens des 
Reichsraths in Betreff der Minderjährigen, welche in 
Fabriken und Manufacturen arbeiten, folgende Vorschriften 
festzusetzen:

1) Die in Fabriken und Manufacturen arbeitenden 
Minderjährigen, welche keine Zeugnisse darüber besitzen, 
daß sie den Cursus mindestens in einer einclassigen 
Volks- oder dieser gteichstehenden Schule beendet haben, 
besuchen die bei den genannten industriellen Anstalten zu 
eröffnenden Schulen oder die in der Nähe dieser Anstalten 
befindlichen Volksschulen.

2) Die Sorge für die Errichtung besonderer 
Schulen, in denen die im Artikel 1 gedachten minder­
jährigen Arbeiter die erste Bildung erhalten können, 
und für die Anpassung der bestehenden Volksschulen für 
diesen Zweck, wird der zur. Aufsicht über die Beschäfti- 
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щихъ народныхъ училищъ возлагается на обязан­
ность инспекцш для надзора за заняПями и обуче- 
шемъ малолетныхъ, работающихъ на заводахъ,
Фабрикахъ и ману®актурахъ, при содействии ей, въ 
потребныхъ случаяхт>, местнаго учебнаго начальства.

3) Владельцамъ Фабрикъ, заводовъ и мануФак- 
туръ предоставляется открывать при оныхъ школы 
для первоначальнаго обучешя малолетныхъ рабо- 
чихъ. Татя училища могутъ быть учреждаемы 
для однаго промышленнаго заведения, на средства 
его владельца, или для нискольких!) находящихся 
въ соседстве другъ съ другомъ заведений, на обпця 
владельцевъ ихъ средства Порядокъ посещешя 
сихъ училищъ, а также объемъ и плапъ преподава- 
шя въ оныхъ, установляются по взаимному согла­
шению окружныхъ инспекторовъ съ директорами на­
родныхъ училищъ.

4) Учредители школъ для малолетныхъ рабо- 
чихъ состоятъ почетными попечителями оныхъ. Въ 
школахъ, учреждаемых!) на обводя средства несколь- 
кихъ владельцевъ промышленных!) заведший, зваше 
попечителя предоставляется лицу, избираемому ими 
изъ своей среды. -

5) Въ случай неим'Ьшя школы при Фабрике, 
завода или мануфактуре, Фабричная инспекщя вхо- 
дитъ въ соглашение съ мйстнымъ учебнымъ началь- 
ствомъ относительно приспособления для обучения 
малолетныхъ, работающихъ на означенныхъ промы- 
шленныхъ заведшпяхъ, находящихся вблизи оныхъ 
народныхъ училищъ. Порядокъ обучешя въ нихъ 
малол'Ьтныхъ рабочихъ въ часы, определенные для 
общихъ классныхъ запятой, или во внеурочное время, 
установляется по взаимному соглашению между окруж- 
нымъ инспекторомъ и мЬстнымъ директоромъ на­
родныхъ училищъ.

6) При невозможности приспособить существую- 
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gungen und den Unterricht der in den Fabriken und 
Manufakturen arbeitenden Minderjährigen eingesetzten 
Inspektion übertragen, welcher in den erforderlichen 
Fällen die örtliche Schulobrigkeit ihre Mitwirkung an­
gedeihen läßt.

3) Den Besitzern von Fabriken und Manufakturen 
wird es anheimgestellt, bei denselben Schulen fiir den 
ersten Unterricht der minderjährigen Arbeiter zu eröffnen. 
Solche Schulen können fiir eine industrielle Anstalt 
allein, aus den Mitteln ihres Besitzers, oder für meh­
rere einander benachbarte Anstalten, aus den gemeinsamen 
Mitteln ihrer Besitzer errichtet werden. Die Ordnung 
für den Besuch dieser Schulen, sowie der Umfang und 
den Plan für den Unterricht in denselben, wird nach 
gegenseitigem Einvernehmen der Bezirksinspectoren mit 
den Direktoren der Volksschulen festgesetzt.

4) Die Gründer von Schulen für minderjährige 
Arbeiter sind Ehrencuratoren derselben. Zn Schulen, 
die aus gemeinsamen Mitteln urehrerer Besitzer von 
industriellen Anstalten errichtet werden, wird die Würde 
eines Curators dem übertragen, den sie dazu aus ihrer 
Mitte erwählen.

5) Falls bei einer Fabrik oder Manufaktur keine 
Schule vorhanden ist, tritt die Fabrikinspection mit der 
örtlichen Schulobrigkeit in Relation betreffs der Anpassung 
der in der Nähe der gedachten Anstalten befindlichen 
Volksschulen für den Unterricht der in jenen Anstalten 
arbeitenden Minderjährigen. Die Ordnung für den Un­
terricht der minderjährigen Arbeiter in diesen Schulen, 
in den für den allgemeinen Unterricht festgesetzten Stun­
den, oder außerhalb der Unterrichtszeit, wird nach Ein­
vernehmen des Bezirksinspectors mit dem örtlichen 
Direktor der Volksschulen geregelt.

• 6) Erweist es sich unmöglich, die bestehenden Ele- 
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Щ1я начальный училища для удобнаго посЬщешя 
оныхъ малолетными рабочими, Фабричная инспекщя 
обращается объ устройстве для означенной надоб­
ности особыхъ школъ къ местному учебному на­
чальству. Последнее, съ своей стороны, принимает?» 
все зависящая меры къ учреждешю подобныхъ учи­
ли щъ и входить по сему предмету въ сношешя съ 
подлежащими земствами, городскими или сельскими 
обществами, церковно-приходскими попечительствами 
и теми частными лицами, отъ которыхъ возможно 
ожидать сод,Ьйств1я делу начальнаго образования.

7) Программы и планъ преподавания въ шко- 
лахъ, учреждаемых^» для обучешя малолетныхъ ра- 
бочихъ, утверждаются Министромъ Народнаго Про- 
свЬщешя, по соглашешю съ Министромъ Финансовъ.

8) Тамъ, где н-Ьтъ отдельныхъ мужскихъ и 
женскихъ народныхъ училищъ и не представится 
возможности установить посещеше школы малолет­
ними рабочими разныхъ половъ въ особые для маль- 
чиковъ и девочекъ часы, допускается совместное 
обучение техъ изъ нихъ, которые не достигли четыр­
надцатилетиям возраста.

9) Если для обучешя малолетныхъ, работаю- 
щихъ на Фабрике, заводе или мануфактуре, будетъ 
учреждена или приспособлена школа съ высшимъ 
противъ одноклассныхъ народныхъ училищъ курсомъ, 
то въ семъ случае владелец?» Фабрики, завода или 
мануфактуры обязан?» предоставить возможность но­
се щен! я подобной школы темъ малолетнымъ рабо­
чим?», которые имеют?» свидетельства объ окончаши 
курса въ одноклассномъ народном?» или равном?» ему 
училще.

10) Губерши, в?» которыхъ существует?» Фа­
бричный, заводская или мануфактурная промышлен­
ность, распределяются, въ отношены надзора за 
работою и обучешемъ малолетныхъ рабочих?», на 
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mentarschülen für den bequemen Besuch derselben Seitens 
der minderjährigen Arbeiter anzupassen, so wendet sich 
die Fabrikinspection an die örtliche Schulobrigkeit wegen
Einrichtung besonderer Schulen zu dem angegebenen 
Zweck. Die Schulvbrigkeit ergreift ihrerseits alle erfor­
derlichen Maßregeln zur Errichtung solcher Schulen und 
tritt zu diesem Ende in Relation mit den betreffenden 
Landschaften, Stadt- oder Landgemeinden, Kirchenvor­
steherämtern und solchen Privatpersonen, von denen für 
die Sache der Elementarbildung eine Mitwirkung er­
wartet werden kann.

7) Die Programme und der Plan für den Unter­
richt in den Schulen, die zum Unterricht der minder­
jährigen Arbeiter errichtet werden, sind vom Minister 
der Volksaufklärung, im Einvernehmen mit dem Finanz­
minister, zu bestätigen.

8) Da, wo es keine besonderen Volksschulen für 
Knaben und besondere für Mädchen giebt und es nicht 
möglich ist, für den Schulbesuch der minderjährigen 
Arbeiter verschiedenen Geschlechts besondere Stunden für 
Knaben und für Mädchen anzusetzen, ist ein gemeinschaft­
licher Unterricht derjenigen von ihnen, welche noch nicht 
vierzehn Jahre alt sind, zulässig.

9) Wenn zum Unterricht der in einer Fabrik oder 
Manusactur arbeitenden Minderjährigen eine Schule 
mit einem höheren Cursus als dem der einclassigen 
Volksschulen gegründet oder eingerichtet wird, so ist in 
einem solchen Falle der Besitzer der Fabrik oder Manu- 
factur verbunden, den minderjährigen Arbeitern, welche 
keine Zeugnisse über die Beendigung des Cursus in 
einer einclassigen Volks- oder dieser gleichstehenden 
Schule besitzen, die Möglichkeit des Besuchs jener 
Schule zu gewähren. .

10) Die Gouvernements, in denen eine Fabrik­
oder Manufacturindustrie besteht, werden in Bezug auf 
die Beaufsichtigung der Arbeit und des Unterrichts der 
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девять округовъ. Въ каждомъ округЪ, для исподне- 
шя обязанностей по сему надзору, состоитъ по 
одному инспектору и по одному его помощнику.

11) Упомянутые въ стать'Ь 10 округа состоять: 
1) С -Петербургски! — изъ губершй: С.-Петербург­

ской, Новгородской, Олонецкой, Архангельской, 
Псковской, Эстляндской и Лифляндской.

2) Московски — изъ губерн.: Московской, Тверской, 
Калужской, Тульской, Рязанской и Смоленской.

3) Владимирский — изъ губершй: Владимирской, 
Нижегородской, Костромской, Ярославской и 
Вологодской.

4) Казансюй — изъ губершй: Казанской, Пермской, 
. Вятской, Симбирской, Оренбургской и Уфимской.

5) Воронежский — изъ губершй: Воронежской, 
Орловский, Курской, Пензенской, Тамбовской, 
Саратовской, Самарской и Астраханской.

6) Харьковсюй — изъ губершй: Харьковской, 
Екатеринославской, Черниговской, Полтавской 
и области Войска Донскаго.

7) ШевскШ — изъ губершй: Киевской, Волынской, 
Подольской и Херсонской.

8) Виленсшй — изъ губершй: Виленской, Ковен- 
ской, Гроденской, Минской, Могилевской, Ви­
тебской и Курляндской

9) ВаршавскШ — изъ губершй: Варшавской, Ка- 
лишской, КЪлецкой, Ломжинской, Люблинской, 
Петроковской, Плоцкой, Радомской, Сувалькской 
и Сбдлецкой.
П р и м гР> ч а н i е 1. Въ губершяхъ Бессарабской и Таврической 

наблюдете за исполнетемъ правилъ о рабогЬ и об­
учены малолЪтныхъ лежитъ на обязанности окружнаго 
инженера юго-западнаго горнаго округа.

Ц р и м 6 ч а Hi е 2. Исполнете обязанностей чиновъ Фабрич­
ной инспекцш относительно наблюдетя за работою и 
обучешемъ малол-йтныхъ на заводахъ и Фабрикахъ. 
выдЪлывающихъ предметы, подлежащее оплатЪ акци- 
зомъ, можетъ быть возлагаемо Министерствомъ Финан- 
совь на должностныхъ лицъ мбстнаго акцизнаго надзора 
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minderjährigen Arbeiter in neun Bezirke eingetheilt. Für 
jeden Bezirk wird zu Erfüllung dieser Aufsichtspflichten 
ein Jnspector und ein Jnspectorsgehilfe bestimmt.

11) Die im Artikel 10 erwähnten Bezirke bestehen: 
1) der St. Petersburgsche — aus den Gouvernements

St. Petersburg, Nowgorod, Olonez, Archangel, 
Pleskau, Estland und Livland;

2) der Moskausche — aus den Gouvernements Mos­
kau, Twer, Kaluga, Tula, Räsan und Smolensk;

3) der Wladimirsche — aus den Gouvernements 
Wladimir, Nishegorod, Kostroma, Jaroslaw und 
Wologda;

4) der Kasansche — aus den Gouvernements Kasan, 
Perm, Watka, Simbirsk, Orenburg und Ufa;

5) der Woroneshsche — aus den Gouvernements 
Woronesh, Orel, Kursk, Pensa, Tambow, Sara­
tow, Samara und Astrachan;

6) der Charkowsche — aus den Gouvernements 
Charkow, Jekaterinoslaw, Tschernigow, Poltawa 
und dem Gebiet des Donischen Heeres;

7) der Kiew sch e — aus dem Gouvernement Kiew, 
Wolhynien, Podolien und Cherson;

8) der Wilnasche — aus den Gouvernements Wilna, 
Kowno, Grodno, Minsk, Mohilew, Witebsk und 
Kurland;

9) der Warschausche — aus den Gouvernements 
Warschau, Kalisch, Kielze, Lomscha, Ljudlin, Petro- 
kow, Plozk, Radom, Suwalki und Sedliez.
Annierkung 1. In den Gouvernements Bessarabien und Taurien 

liegt die Aussicht über die Erfüllung der Vorschrifteu in Betreff 
der Arbeit und des Unterrichts der Minderjährigen dem Be-- 
zirksingenieur des südwestliche,! Bergwerksbezirks ob.

Anmerkung 2. Die Erfüllung der Pflichten der Beamten der 
Fabrikinspection hinsichtlich der Beaufsichtigung der Arbeit und 
des Unterrichts der Minderjährigen in Fabriken, welche Artikel 
fabriciren, die der Accisezahlung unterliegen, kann vom Finanz­
ministerium amtlichen Personen der örtlichen Acciseinspection 
auferlegt werden.

2*
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12) Помощники окружныхъ инспекторовъ дей­
ствуют^ подъ ихъ руководствомъ, пользуясь, въ от- 
ношенш надзора за исполнешемъ правилъ о работе 
и обученш малолетныхъ, составления протоколовъ о 
нарушен j яхт, сихъ правилъ и преследовала винов­
ны хъ въ такихъ нарушегпяхъ, теми же правами, 
который принадлежать инспекторамъ. Подробный 
указашя относильно обязанностей и порядка действий 
помощниковъ окружныхъ инспекторовъ излагаются 
въ инструкцш чинамъ Фабричной инспекцш).  (Выс. 
утв. 1. 1юня 1882 г. мн. Гос. Сов. отд. II, ст 5).

*

13) Протоколы о нарушешяхъ постановлен^ о 
работе и обученш малолетныхъ составляются, въ 
случае отсутствия чиновъ местной полицш, при 
участш должностныхъ лицъ волостнаго или сельскаго 
управления, или въ присутствш трехъ постороннихъ 
свидетелей.

14) Владельцы заводовъ, Фабрикъ и мануФак- 
туръ, а также лица, управляющая или заведываюпця 
сими заведениями, обязаны, во всякое время, безпре- 
пятственно допускать главнаго инспектора, окруж­
ныхъ инспекторовъ и помощниковъ ихъ къ осмотру 
означенныхъ заведешй и производимыхъ на оныхъ 
работъ, оказывать симъ чиновникамъ содействие и 
исполнять ихъ законный требовашя.

15) Подробный правила относительно исполне­
ния постановленш о работе и обученш малолетныхъ 
рабочихъ владельцами заводовъ, Фабрикъ и ману- 
Фактуръ, а также лицами, управляющими или заве- 
дывающими сими заведениями, и объ отпошешяхъ 
ихъ къ Фабричной инспекцш установляются Мини- 
стромъ Финансовъ, по соглашение съ Министрами

*) См. Инструкщя, на стр. 42.
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12) Die Gehilfen der Bezirksinspectoren üben ihre 
Thätigkeit unter der Leitung dieser aus, genießen aber 
in Bezug auf die Aufsicht über die Erfüllung der Vor­
schriften über die Arbeit und den Unterricht der Min­
derjährigen, die Aufnahme von Protocollen über Ueber- 
tretungen dieser Vorschriften und die Verfolgung der 
solcher Uebertretungen Schuldigen, dieselben Rechte, 
welche den Jnspectoren zustehen. Ausführliche Bestim­
mungen über die Pflichten und die Ordnung des Ver­
saht ens der Gehilfen der Bezirksinsvectoren giebt die 
Instruction für die Beamten der Fabrikinspection^) 
(Allerhöchst best. Reichsrathsgutachten vom 1. Juni 
1882, Abth. II, Art. 5).

13) Die Protokolle über Uebertretungen der Be­
stimmungen über die Arbeit und den Unterricht der Min­
derjährigen werden, falls keine Beamten der Ortspolizei 
zur Stelle sind, mit Zuziehung von amtlichen Personen 
der Landgemeindeverwaltung oder in Gegenwart dreier 
fremder Zeugen ausgenommen.

14) Die Besitzer von Fabriken und Manufacturen, 
wie auch die diese Anstalten verwaltenden oder leitenden 
Personen, sind verpflichtet, dem Oberinspector,den Be­
zirksinspectoren und deren Gehilfen jederzeit den Zutritt 
zur Besichtigung der besagten Anstalten und der in den­
selben stattfindenden Arbeiten ungehindert zu gestatten, 
diesen Beamten Mitwirkung zu gewähren und ihre 
gesetzlichen Forderungen zu erfüllen.

15) Ausführliche Vorschriften hinsichtlich der Er­
füllung der Bestimmungen über die Arbeit und den 
Unterricht der minderjährigen Arbeiter Seitens der 
Besitzer von Fabriken und Manufacturen, wie auch 
Seitens der diese Anstalten verwaltenden oder leitenden 
Personen und über ihre Beziehungen zur Fabrikinspec- 
tion, werden vom Finanzminister, nach Einvernehmen 

*) s. die Instruction Seite 43.
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Внутреннихъ Делъ и Народняго Просвещен! я. Пра­
вила ein объявляются во всеобщее eB^'baie устапо- 
вленнымъ порядкомъ *).

*) Составленный, на основами этой статьи, правила см, 
ниже, стр. 76.

16) Надзоръ Фабричной инспекщи не распро­
страняется, сверхъ заведений, указанныхъ въ статье 
6 отдела II Высочайше утверягденнаго 1. 1юня 
1882 года мнешя Государственнаго Совета, также 
на частные горные заводы и рудники, подлежащее 
вЪд’Ьшю особой инспекщи изъ чиновъ горнаго ве­
домства.

II. Проектъ штата инспекщи для надзора за 
занятиями и обучешемъ малолЬтныхъ, работающихъ 
на заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ, поднести 
къ Высочайшему Его Императорскаго Вели­
чества утверждешю и, по воспоследовали она го, 
привести въ действие съ 1. 1юля 1884 года.

III. Исчисленный по сему штату расходъ въ 
размере семидесяти восьми тысячъ пятисотъ 
рублей въ годъ, обратить на счетъ государственнаго 
казначейства и вносить, начиная съ 1. Января 
1885 года, въ подлежащая подразделешя расходной 
сметы Департамента торговли и мануфактуръ, съ 
зачетомъ въ оную двадцати шести тысячъ рублей, 
ассигнованныхъ на тотъ же предмета, по действую­
щей смете означеннаго Департамента. Потребный 
же въ текущемъ 1884 году дополнительный расходъ 
на cito надобность, въ количестве двадцати 
шести тысячъ двухсотъ пятидесяти рублей, 
обратить на сумму въ три миллюна рублей, назна­
ченную по государственной росписи на удовлетво­
рено непредусмотренныхъ Финансовыми сметами 
экстренныхъ расходовъ.
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mit dem Minister des Innern und dem der Volksauf­
klärung, festgesetzt. Diese Vorschriften werden in der 
festgesetzten Ordnung zur allgemeinen Wissenschaft be­
kannt gemacht^).

16 ) Die Aufsicht der Fabrikinspection erstreckt sich 
nicht auf die im Art. 6 der Abtheilung II des am 1. 
Juni 1882 Allerhöchst bestätigten Gutachtens des 
Reichsraths angegebenen Anstalten und ebenso nicht auf 
die privaten Hüttenwerke und Erzgruben, welche einer 
besonderen Jnspection aus Beamten des Bergbauressorts 
unterstellt sind.

II. Den Entwurf des Etats für die Jnspection 
zur Beaufsichtigung der Beschäftigungen und des Unter­
richts der in Fabriken' und Manufacturen arbeitenden 
Minderjährigen Seiner Kaiserlichen Majestät zur 
Allerhöchsten Bestätigung zu unterbreiten und nach­
dem diese erfolgt ist mit dem 1. Juli 1884 in Wirk­
samkeit zu setzen.

III. Die nach diesem Etat berechnete Ausgabe im 
Betrage von achtundsiebenzig tausend und fünf­
hundert Rubeln jährlich auf Rechnung des Reichs­
schatzes zu setzen und vom 1. Januar 1885 an in die 
betreffenden Unterabtheilungen des Ausgabebudgets des 
Departements für Handel und Manufacturen einzutragen, 
mit Einrechnung der sechsundzwanzig tausend 
Rubel, welche in dem activen Budget des besagten 
Departements für denselben Gegenstand assignirt sind. 
Die im laufenden Jahre 1884 erforderliche ergänzende 
Ausgabe für diesen Bedarf, im Betrage von sechsund­
zwanzig tausend zweihundert und fünfzig Rubeln, 
aber ist aus der Summe von drei Millionen Rubel zu 
entnehmen, welche im Reichsbudget zur Bestreitung von 
in den Finanzanschlagen nicht vorgesehenen extraordinairen 
Ausgaben ausgeworfen ist.

*) Die auf Grund dieses Art. zusammengestellten Regeln s. Seile 77.
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IV. Въ виде временной меры, въ течете пер­
вых ъ двухъ л-Ьтъ съ приведения въ действ1е В ы с о- 
ачйше утвержденнаго 1. 1юня 1882 года мнешя 
Государственнаго Совета о малолетныхъ, работаю- 
щихъ на заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ, 
предоставить Министру Финансовъ, по соглашение 
съ Министромъ Внутреннихъ Делъ, разрешать за­
нятое малолетныхъ, находящихся въ возрасти отъ 
двенадцати до пятнадцати лЪтъ, работою по 
шести часовъ сряду въ тбхъ случаяхъ, когда, по 
роду производства, это оказывается необходимыми,, 
а по свойству возлагаемой на малолетныхъ работы, 
шести часовой непрерывный трудъ не можетъ при­
чинить вреда ихъ здоровью, и съ т-Ьмъ услов!емъ, 
чтобы въ сихъ случаяхъ общая продолжительность 
работы малолетныхъ въ течете сутокъ не превы­
шала шести часовъ. По прошествш же двухлет- 
няго опытнаго срока, представить на уважеше Го­
сударственнаго Совета окончательное заключение по 
сему предмету.

Подлинное Mlrd nie подписано въ журнала хъ 
Председателями и Членами,

Па подлииномъ Собственною Его Императо рскаго Вели­
чества рукою подписано: „Быть по сему.“

Въ ПетергоФ'Ь, 12. 1юня 1884 г.

В. О взыскатяхъ за нарушетя постановлений о 
работа малолетныхъ на заводахъ, Фабрикахъ, 
мануФактурахъ и въ ремесленныхъ заведетяхъ.

Mnlniie Государственнаго СовЪта.
Его Императорское Величество воспосле­

довавшее мнете въ Общемъ Собранш Государствен­
наго Совета о взыскатяхъ за нарушетя постано­
влен^ о работе малолетныхъ на заводахъ, Фабри-
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IV. Als zeitweilige Maßregel, im Laufe der ersten 
zwei Jahre, nachdem das am 1. Зцш 1882 Aller­
höchst bestätigte Gutachten des Neichsraths betreffend 
die in Fabriken und Manufacturen arbeitenden Minder­
jährigen in Wirksamkeit gesetzt worden ist, dem Finanz­
minister anheim zu stellen, nach Einvernehmen mit dem 
Minister des Innern die Beschäftigung von Minder­
jährigen im Alter von zwölf bis fünfzehn Jahren 
mit Arbeit während sechs Stunden hintereinander in 
den Fällen zu gestatten, wo nach der Art des Betriebes 
sich solches als nothwendig erweist und nach der Be­
schaffenheit der den Minderjährigen auferlegten Arbeit 
eine sechsstündige ununterbrochene Thätigkeit ihrer Ge­
sundheit keinen Schaden zufügen kann, und mit der 
Bedingung, daß in diesen Fällen die Gesammtdauer der 
Arbeit der Minderjährigen innerhalb vierundzwanzig 
Stunden nicht sechs Stunden übersteige. Nach Ablauf 
der zweijährigen Versuchszeit aber ist dem Reichsrath 
ein definitives Gutachten in Betreff dieses Gegenstandes 
zur Erwägung vorzustellen.

Das Originalgntachten ist in den Journälen von 
den Vorsitzern und Gliedern unterschrieben.

Auf dem Original steht von Seiner Kaiserlichen Majestät 
Eigener Hand geschrieben: „Dem sei also".

Peterhof, dem 12. Juni 1884.

C. Von den Strafen für Uebertretnn^ der Be- 
stimmnngen über die Arbeit Ntinderjähriger in 
Fabriken, Betriebsanstalten, Ntannfaeturen nnd 

gewerblichen Anstalten.
Gutachten des W e i ch s r a t h s.

Seine Kaiserliche Majestät hat das in der 
allgemeinen Versammlung des Reichsraths erfolgte 
Gutachten über die Strafen für Nebertretungen der Be­
stimmungen über die Arbeit Minderjähriger in Fabriken, 
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кахъ, мануФактурахъ и въ ремесленяыхъ заведешяхъ 
Высочайше утвердить соизволилъ и повелЪлъ 
исполнить.

Подписалъ: Председатель Государственник) Совета
5. По ня 1884 г. Мих а и лъ.

(Выписано изъ журналовъ Соединенныхъ Департаментовъ Законовъ 
и Государственной Экономш 23. Апреля и Общаго Собрашя 21. Мая 

1884 года.)

Государственный Сов^тъ, въ Соединенныхъ Де- 
партаментахъ Законовъ и Государственной Экономш 
и въ Общемъ Собранш, разсмотрбвъ представление 
Министра Юстицш о взыскашяхъ за парушешя по­
становлений о работа малолйтныхъ на заводахъ, Фа- 
брикахъ, мануФактурахъ и въ ремесленныхъ заведе- 
шяхъ, мнйшемъ положилъ:

Въ дополнение устава о наказашяхъ, налагаемыхъ 
мировыми судьями, постановить слЪдуюшдя правила:

1) Зав^дываюнце (владельцы или управляющее) 
заводами, Фабриками, мануфактурами и ремесленными 
заведешями, виновные въ неисполнении установлен- 
ныхъ закономъ или предписанпыхъ надлежащимъ по- 
рядкомъ правилъ относительно работы малолЪтныхъ 
въ означенныхъ промышленныхъ учреждешяхъ и за- 
ведешяхъ, подвергаются: аресту не свыше одного 
месяца или денежному взысканию не свыше ста 
рублей.

2) Завйдываюшде (владельцы или управляющее) 
заводами, Фабриками, мануфактурами и ремесленными 
заведениями, виновные въ непредоставлеши т-Ьмъ ра­
ботающими въ ихъ промышленныхъ учреждешяхъ 
малол'Ьтнымъ, которые не имйютъ свид'Ьтельствъ объ 
окончании курса въ одыбклассныхъ народныхъ учи- 
лищахъ, возможности посещать ein училища, въ те­
чете установленнаго закономъ времени, подвер­
гаются денежному взысканию не свыше ста рублей.
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Betriebsanstalten, Manufakturen und gewerblichen An­
stalten Allerhöchst zu bestätigen geruht und zu er­
füllen befohlen.

Unterschrieben: Vorsitzer des Reichsraths Michail. 

Den 5. Juni 1884.

(Extrahirt aus den Journalen der vereinigten Departements der Gesetze 
und der Staatsöeonomie vom 23. April und der allgemeinen Versamn,. 

lung von: 21. Mai 1884).

Der Reichsrath hat in den vereinigten Departe­
ments der Gesetze und der Staatsöeonomie unv in der 
allgemeinen Versammlung, nach Beprüfung der Vorstel­
lung des Justizministers betreffend die Strafen für 
Uebertretuugen der Bestimmungen über die Arbeit der 
Minderjährigen in Fabriken, Manufacturen und gewerb­
lichen Anstalten, für gut erachtet: In Ergänzung des 
Gesetzes über die von den Friedensrichtern zu verhän­
genden Strafen folgende Vorschriften festzusttzen:

1) Die Leiter sEigenthümer oder Verwalter) von 
Fabriken, Manufacturen oder gewerblichen Anstalten, 
welche sich der Nichterfüllung der gesetzlich bestimmten 
oder in gehöriger Ordnung erlassenen Vorschriften hin­
sichtlich der Arbeit Minderjähriger in den besagten In­
stituten und Anstalten schuldig machen, werden unter­
zogen: dem Arrest auf nicht mehr als einen Monat 
oder einer Geldbuße im Betrage von nicht über ein­
hundert Rubel.

2) Die Leiter (Eigenthümer oder Verwalter) von 
Fabriken, Manufacturen oder gewerblichen Anstalten, 
welche sich dessen schuldig machen, den in ihren indu­
striellen Anstalten arbeitenden Minderjährigen, welche 
keine Zeugnisse über die Beendigung des Cursus in 
einer einklassigen Volksschule besitzen, nicht die Möglich­
keit zu gewähren, diese Schulen während der gesetzlich 
bestimmten Zeit zu besuchen, werden einer Geldbuße 
von nicht über einhundert Rubel unterzogen
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3) Вели завЪдываюнцй (влад-Ьлецъ или упра- 
вляюпцй) заводомъ, Фабрикою, мануфактурою или 
ремесленнымъ заведешемъ докажетъ, что означенный 
въ статьяхъ 1 и 2 нарушешя произошли безъ его 
ведома, по вин'Ь лица, непосредственно надзирающаго 
за работами, то определенными въ сихъ статьяхъ 
наказан!ямъ подвергается cie лицо.

Подлинное MHimie подписано въ журналахъ Пред­
седателями и Членами.
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3) Wenn der Leiter (Eigenthümer oder Verwalter) 
einer Fabrik, Manufactur oder gewerblichen Anstalt be­
weist, daß die in den Artikeln 1 und 2 angegebenen 
Übertretungen ohne sein Wissen, durch die Schuld der 
die Arbeiten unmittelbar beaufsichtigenden Person statt­
gefunden haben, so wird den in diesen Artikeln festgesetz­
ten Strafen diese Person unterzogen.

Das Original des Gutachtens ist in den Journalen 
von den Vorsitzern und Gliedern unterschrieben.
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II.

Распоряжения Министра Финансовъ.
А. О заводахъ, фабрикахъ и мануфактурам, вт> отношении 
которых<5 допускаются отступления отъ правим о работав 
малолгътныхъ, и о производствахъ и операифяхъ, при кото­

рым безусловно воспрещается работа малолгьтныхъ.
Высочайше утвержденнымъ 1. 1юня 1882 г. 

мнЬшемъ Государственнаго СовЬта о малолЬтныхъ, 
работающихъ на Фабрикахъ, заводахъ и мануФакту- 
рахъ, между прочимъ, постановлено: предоставить 
Министру Финансовъ, по соглашешю съ Министромъ 
Внутреннихъ ДЬлъ, въ видЬ временной мЬры, въ 
теченш двухъ лЬтъ по введения въ дЬйств!е узако- 
нешя: 1) допускать, въ случай надобности, къ рабо- 
тамъ на заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ та- 
кихъ малолЬтныхъ, которые имЬютъ не менЬе 10 
лЬтъ отъ роду, и 2) разрешать малолЬтнымъ, нахо­
дящимся въ возрасти отъ 12 до 15 лЬтъ, ночную 
работу въ тЬхъ промышленныхъ заведешяхъ, въ 
которыхъ cie, по роду произдодства, окажется необ- 
ходимымъ и не можетъ причинить вреда здоровью 
малолЬтныхъ, съ тЬмъ однако ограничешемъ, чтобы 
ночная работа не продолжалась болЬе четырехъ ча- 
совъ въ сутки. ВмЬстЬ съ симъ взаимному согла­
шена Министровъ Финансовъ и Внутреннихъ ДЬлъ 
предоставлено указаше такого рода заводовъ, Фабрикъ, 
мануФактуръ и отдЬльныхъ работъ, а также опреде­
ление возраста (не далЬе впрочемъ 15 л'Ьтъ), до кото­
рого трудъ малолЬтныхъ не допускается. Списокъ 
промышленныхъ заведший и работъ, съ установле- 
н!емъ для каждаго изъ нихъ предЬльнаго возраста 
малолЬтныхъ, объявляется во всеобщее свЬдЬше чрезъ 
Правительствующей Сенатъ.

Во исполнеше изъясненного Высочайшаго по- 
велЬшя въ МинистерствЬ Финансовъ, по соглашению
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IL
Anordnungen -es Finanzministers

A. Hon den Fabriken, Detriebsanstatten und ManufacLuren, 
.Jtt Bezug auf welche Mbweichungen von den Megelu über 
sre Arbeit der Minderjährigen zulässtg sind, sowie der Be­
triebe und einzelnen Gperationen, bei welchen die Arbeit 

vou Minderjährigen unbedingt verboten ist.
Durch das am 1. Juni 1882 Allerhöchst bestä­

tigte Gutachten des Reichsraths über die in Fabriken 
und Manufaeturen arbeitenden Minderjährigen ist unter 
Anderem verfügt worden^ dem Finanzminister anheim- 
zngeben, im Einvernehmen mit dem Minister des Innern, 
als temporaire Maßregel, während zweier Jahre nach 
Einführung des Gesetzes: 1) zu Arbeiten in Fabriken 
und Manufaeturen nöthigenfalls Minderjährige, die 
nicht jünger als zehn Jahre 'sind, zuzulassen und 2) 
den im Alter von 12 bis 15 Jahren stehenden Minder­
jährigen die Nachtarbeit in denjenigen industriellen 
Anstalten zu gestatten, in welchen sich solches nach der 
Art des Betriebes als nothwendig erweist und der 
Gesundheit der Minderjährigen keinen Schaden zusügen 
kann, jedoch mit der Einschränkung, daß die Nacht­
arbeit nicht länger als vier Stunden ürnerhalb vier­
undzwanzig Stunden dauern darf. Zugleich ist dem 
gegenseitigen Uebereinkommen des Finanzministers und 
des Ministers des Innern anheimgegeben worden, die 
Fabriken und Manufaeturen dieser Art, wie auch die 
betreffenden einzelnen Arbeiten festzusetzen und das Alter 
(übrigens nicht höher als 15 Jahre) zu bestimmen, bis 
zu welchem die Arbeit der Minderjährigen nicht gestattet 
ist. Das Verzeichniß der industriellen Anstalten und 
der Arbeiten, mit Angabe der für jede derselben fest­
gesetzten Altersgrenze der Minderjährigen, wird durch 
den Dirigirenden Senat zur allgemeinen Wissenschaft 
bekannt gemacht.

In Erfüllung solchen Allerhöchsten Befehls sind 
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съ Министерствомъ Внутреннихъ Д'Ьлъ, составлены 
три списка:

I. Списокъ производств!-., при которыхъ можетъ 
быть допущена, въ течеши двухъ Л'Ьтъ со дня вступи 
леи!я въ силу Высочайше утвержденнаго 1. 1ю13^ 
1882  г. мнгЬн!я Государственнаго Совета, дневная 
работа малол'Ьтныхъ отъ 10 до 12 л'Ьтъ. 
*

*
II. Списокъ производству при которыхъ въ 

теченш того же времени, со дня вступлешя въ силу 
означеннаго закона, ночная работа малол'Ьтныхъ отъ 
12 до 15 лЪтъ можетъ быть дозволена

III. Списокъ производствъ и отд'Ьльныхъ опе- 
ращй, при которыхъ безусловно воспрещается работа 
малолЬтныхъ, недостигшихъ 15 лЬтняго возраста

*) Разр-Ьшеше это распространяется только на тЪхъ мало- 
лЬтныхъ отъ 10 до 12 л'Ьтъ, которые уже будутъ находиться на 
работ'Ь при введены въ дгЬйств1е закона 1. Iw ня 1882 года, но 
затЬмъ съ 1. Мая сего года, т. е. со времени введетя въ дЬйств^е 
настоящаго закона, пргемъ вновь дЬтей сказаннаго возраста вообще 
воспрещается.

Списки
заводовъ, фабрикъ и мануфактуръ, въ отношети кото­
рыхъ предполагается допустить ппкоторыя отступле- 
нгя отъ постановленныхъ въ закоть 1. Бонн 1882 года 
правилъ о работт малолтмпныхъ, а также производствъ 
и отдгьльныхъ операцш, при которыхъ безусловно во­

спрещается работа малолгьтныхъ.

I. Списокъ производствъ, при которыхъ въ течеши двухъ 
л'Ьтъ, со дня вступлешя въ силу закона I. 1юня 1882 года, 
допускается дневная работа малолЪтныхъ отъ 10 до 12 л'Ьтъ*).

1) Прядильное и ткацкое, за исключешемъ тЪхъ 
операщй, который указаны въ списка III подъ № 1 
и 3, а также: басонное, тесемочное, парчевое, галуно­
позументное, чулочное и рогожное.
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im Finanzministerium, im Einvernehmen mit dem Mini­
sterium des Innern, drei Verzeichnisse angefertigt worden.

I. Ein Verzeichniß der Betriebe, bei welchen 
während zweier Jahre, vom Tage des Inkrafttretens 
des am 1. Juni 1882 Allerhöchst bestätigten Gut­
achtens des Reichsraths ab, die Tagarbeit Minderjähriger 
ün Alter von 10 bis 12 Jahren gestattet werden kann.

II. Ein Verzeichniß der Betriebe, bei welchen 
während desselben Zeitraumes, vom Tage des Inkraft­
tretens des gedachten Gesetzes ab, die Nachtarbeit 
Minderjähriger im Alter von 12 bis 15 Jahren ge­
stattet werden kann.

111 Ein Verzeichniß der Betriebe und einzelnen 
Operationen, bei welchen die Arbeit Minderjähriger, 
lvelche das 15. Lebensjahr noch nicht erreicht haben, 
unbedingt verboten ist.

Vktzeichnise
der Fabriken und Manufacturen, in Bezug auf welche einige 
Abweichungen von den im Gesetze vom 1. Siini 1882 fest­
gesetzten Regeln über die Arbeit der Minderjährigen zulässig 
sind, sowie der Betriebe und einzelnen Operationen, bei 
welchen die Arbeit von Minderjährigen unbedingt verboten ist.
I. Verzeichniß der Betriebe, in welchen während zweier Jahre, 
vom Tage des Inkrafttretens des Gesetzes vom 1. Juni 1882 
ab, die Tagarbeit Minderjähriger im Alter von 10 bis 12 

Jahren gestattet ist").
1) Spinnereien und Webereien, mit Ausnahme 

der im Verzeichniß 111 sub Nr. 1 und 3 angegebenen 
Operationen, sowie: Tressen-, Fitzelband-, Stoff-, Borten- 
Posamentir-, Strumpf- und Mattenfabrikation.

*) Diese Erlaubmß erstreckt sich nur auf diejenigen Minderjährigen 
im Alter von 10 bis 12 Jahren, welche bei der Einführung des Gesetze? 
vom 1. Juni 1882 bereits in Arbeit standen; vom 1. Mai dieses Jahres, 
d. h. vom Zeitpunkt der Einführung des gegenwärtigen Gesetzes ab, ist jedoch 
die neue Annahme von Kindern im besagten Lebensalter überhaupt verboten.

3
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2) Писчебумажное и обойное, за исключешемъ 
операщй, указанныхъ въ спискб III подъ 11.

3) Стекляное, исключая указанныхъ въ списка 
Ш подъ 17 операщй.

4) Табачное — только для изготовлешя гильзъ, 
укупорки и обандеролешя изд^л!й и т. п. безвредныхъ 
работъ, въ особыхъ пом'Ьщешахъ, отделенныхъ отъ 
сушиленъ и мастерскихъ, въ коихъ производится 
обработка махорки и насыпка табаку въ гильзы.

II. Списокъ производств!,  при которыхъ, въ течежи того 
же времени, ночная работа малолЪтныхъ отъ 12 до 15 лЪтъ 

можетъ быть дозволена.

*

1) Прядильное и ткацкое.
2) Стекляное.

III. Списокъ производств!, и отдЪльныхъ операц!й, при ко­
торыхъ безусловно воспрещается работа малолЪтныхъ, не- 

достигшихъ 15 лЪтняго вазраста.
1) На заведешяхъ льнообдгЬлочныхъ и пенько- 

трепальныхъ; на прядильныхъ Фабрикахъ — при 
трепаши и при машинахъ для чесашя и кардования 
льна, пеньки, хлопка, шерсти, джуты и оческовъ 
всякаго рода.

2) На Фабрикахъ переработки концовъ и тряпья 
въ волокна.

3) На ткацкихъ Фабрикахъ — при стрижкЬ и 
чистк-Ь плиса.

4) На Фабрикахъ выдЪлки поярка и войлока.
5) Въ заведешяхъ для обработки щетины, кон- 

скаго волоса, гривъ, оленьей шерсти, перьевъ, пуха, 
а также травы и мочалы для набивки мебели.

6) На Фабрикахъ, выдЪлывающихъ клеенку, 
виксатинъ и брезенты.
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2) Schreibpapier- und Tapetenfabriken, mit Aus 
nähme der im Verzeichniß III sub Nr. 11 angegebenen 
Operationen.

3) Glasfabriken, mit Ausnahme der im Ver­
zeichniß III sub Nr. 17 angegebenen Operationen.

4) Tabaksfabriken, — nur zur Anfertigung von 
Hülsen, zur Verpackung und Banderolirung der Fabri­
kate und dergleichen unschädlichen Arbeiten, in beson­
deren Räumlichkeiten, welche von den Trockenräumen 
und den Werkstuben, in denen die Verarbeitung von 
Machorkatabak und das Füllen der Hülsen mit Tabak 
stattfindet, getrennt sind.

II. Verzeichniß der Betriebe, bei welchen während desselben 
Zeitraumes die Nachtarbeit Minderjähriger im Alter von 12 

bis 15 Jahren gestattet werden kann.
1) Spinnereien und Webereien.
2) Glasfabriken.

III. Verzeichniß der Betriebe und einzelnen Operationen, bei 
welchen die Arbeit Minderjähriger, welche das 15. Lebensjahr 

noch nicht erreicht haben, unbedingt verboten ist.

1) In den Flachsbearbeitungs- und Hanfbrech­
fabriken; in Spinnereien — beim Brechen und bei den 
Maschinen zum Hecheln und Kratzen von Flachs, Hanf, 
Baumwolle, Wolle, Jute und Abfällen aller Art.

2) In Fabriken zur Umarbeitung voll Zeugenden 
und Lappen zu Fasern.

3) In Webereien — beim Scheeren und Reinigen 
des Plüsches.

4) In Fabriken zur Bearbeitung von Baumwolle 
und zur Filzbereitung.

5) In Anstalten zur Verarbeitung von Borsten, 
Pserdehaar, Kammhaar, Hirschhaar, Federn, Daunen, 
sowie von Gras und Lindenbast zum Polstern der Möbeln.

6) In Fabriken, welche Wachstuch, Fixatin mld 
getheertes Segeltuch anfertigen.

3*
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7) 
mesi»,

8) 
нитокъ

9)

Въ б'Ьлильняхъ полотенъ и льна — при кра- 
бученш, и бблеши.

Въ бблильняхъ для хлопчатыхъ тканей и 
— при опаливаны и белены.
На суконно-отд'йлочныхъ Фабрикахъ — при 

машинахъ валяльныхъ, ворсовальныхъ и стригал ь- 
ныхъ, а также при белены.

KpiiMüHaHie. Подноска ворсовальныхъ рамъ не воспре­
щается.

10) Въ ситцепечатныхъ, набивныхъ и красиль- 
няхъ — при приготов лены красокъ и протравъ, 
припечатан!», при зр1зльняхъ, при запарка, при 
оживк-Ь красокъ, б'йли, очистка тканей отъ жирныхъ 
пятенъ и при Kpanienin.

11) На писчебумажныхъ Фабрикахъ — при 
трепан!» и сортировка тряпья, разрЪзкФ, варкВ, раз­
мельчены на роляхъ и бблеши, а на обойныхъ — 
при растираши сухихъ красокъ.

12) На кожевенныхъ и пергаментныхъ заводахъ.
Примечая! е. Щипка шерсти съ промытыхъ овчинъ, вы­

борка репья, а также окончательная отделка товара за 
исключешемъ скоблешя пергамента, покрытаго белилами, 
не воспрещаются. -

13) На Фабрикахъ, выдЪлывающихъ лакирован­
ную кожу, за исключен!емъ работъ при отделяй 
товара.

14) На лаков ар ныхъ и олифныхъ Фабрикахъ, за 
исключешемъ разливки готоваго лака въ мелкую 
посуду, этикетировки товара и укладки его въ ящики.

15) На костеобжигательныхъ и костомольныхъ 
Фабрикахъ.

16) На заводахъ для обработки нефти, изготов- 
лен!я всякихъ другихъ углеводородов!» и скипидара.

17) На стекляныхъ и зеркальныхъ заводахъ — 
при составлены массы, за исключешемъ сушки песка; 
при выработка стекла (выдувашя изд^л!Й), за исклю­
чешемъ набора на трубки и раскатывашя массы;
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7) In Leinwand- nnd Flachsbleichen — beim 
Färben, Laugen und Bleichen.

8) In Bleichen für Baumwollengewebe und Fäden 
beim Sengen u. Bleichen.

9) Irr Tuchfabriken — ber den Walk-, Streich- 
und Schermaschinen, sowie beim Bleichen.

Annierkuiig. Das Zutragen der Streichrahmen ist nicht verboten

10) In den Zitzdruck-, Leindruck- und Färbe­
anstalten — bei der Zubereitung der Farben und 
Beizen, beim Drucken, in den Hängen (Oxydirkammern), 
beim Abbrühen, beim Hervorrufen der Farben, beim 
Reinigen des weißen Gruirdes, Reinigen der Gewebe 
von Fettffecken und beim Färben.

11) In Schreibpapierfabriken — beim Brechen 
und Sortiren der Lumpe::, beim Zerschneiden, Kochen, 
Zerkleinern auf Rolle:: und beim Bleichen; in Tapeten­
fabriken — beim Zerreiben der trockenen Farben.

12) In Gerbereien und Pergamentfabriken.
Anmerkung. Das Abrupfen der Wolle von den gewaschenen Schaf­

fellen, das Aussuchen der Kletten, sowie die allendliche Bear­
beitung der Waare, mit Ausnahme des Schabens von mit 
Metallweiß überzogenem Pergament, ist nicht verboten.

13) In Fabriken, welche Lackleder bereiten, mit 
Ausnahme der Arbeiten bei der Vollendung der Waare.

14) In Lack- und Firnißfabriken, mit Ausnahme 
des Ausgießens des fertigen Lacks in kleine Gefäße, 
des Etikettirens der Waare und des Verpackens der­
selben in Kisten.

15) In Knochenbrennereien und Knochenmühlen.
16) In den Anstalten zur Bearbeitung von 

Raphta, zur Bereitung von allen übrigen Kohlenwasser­
stoffpräparaten und von Terpentinöl.

17) In Glas- und Spiegelfabriken — bei der 
Bereitung der Masse, mit Ausnahme des Trocknens 
des Sandes; bei der Herstellung des Glases (dem 
Ausblasen der Fabrikate), mit Ausnahme des Aufneh­
mens auf dem Rohr und des Ausrollens der Masse, 
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держа шя (открывашя и закрывашя) Формъ и относки 
выработанныхъ изделШ въ закальныя печи ; при 
гравировании и шлифовке сухимъ путемъ; отжиганы 
издел!й, а равно при наводке и приготовлении амаль­
гамы. . . •.

18) На гончарныхъ, Фаянсовыхъ и ФарФоровыхъ 
— при приготовлены массы, обточке, шлифованы, 
глазировании и обжиге.

Пр и Mi Manie. Формовка издЪлШ на Фаянсовыхъ и ФарФО- 
ровыхъ заводахъ не воспрещается.

19) На заводахъ для обжигашя извести и але­
бастра — при обжиге и размоле.

20) На заводахъ, обрабатывающихъ минераль­
ный вещества — при распиловке, размоле, сухомъ 
толчены, просеванш и сухой полировка алебастра, 
гипса, цементовъ, извести и т. п. и при насечке 
жернововъ.

21) На свинцоплавильныхъ заводахъ — при 
плавлены свинца и его составовъ; при окислены 
свинца въ глетъ, сурикъ.

22) На латунно-плавильныхъ — при плавлении 
латуни.

23) На резиновыхъ Фабрикахъ — при разми- 
наны резины, при ея растворены и вулканизиро­
вании; при лакированы издгЬл!й и сушены ихъ.

24) На заводахъ для выделки свинцовыхъ и 
цинковыхъ б’Ьлилъ.

25) На заводахъ для обработки металловъ — 
при плавке и разрезаны металловъ машинами, дей­
ствующими отъ привода; при кованы на паровыхъ 
молотахъ; при прокатке въ валькахъ; при штам­
повке и пробивке дыръ; при шлифованы на камняхъ. 
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des Haltens (Oeffnens und Schließens) der Formen 
und des Forttragens der fertiggestellten Fabrikate zu 
den Kühlöfen; bei dem Graviren und Schleifen auf 
trockenem Wege, beim Abbrennen der Fabrikate, sowie 
bei dem Aufträgen und der Zubereitung des Amalgams.

18) In Töpfereien, Fayence- und Poreellan­
fabriken — bei der Zubereitung der Masse, dem Ab­
drehen, Schleifen, Glasiren und Brennen.

Anmerkung. Das Formen der Fabrikate in den Fayence- und 
Porcellansabriken ist nicht verboten.

19) In Kalk und Alabasterbrennereien — beim 
Brennen und Mahlen.

20) In Fabriken, welche mineralische Stoffe ver­
arbeiten — beim Zersägen, Zermahlen, trockenen Zer­
stoßen, Durchsieben und trockenen Poliren des Alaba­
sters, Gypses, Cements, Kalks u. s. w. und bei dem 
Einkerben der Mühlsteine.

21) In den Bleischmelzhütten — beim Schmelzen 
des Bleis und seiner Zusammensetzungen; beim Oxy- 
diren des Bleis zu Glätte, Mennige.

22) In den Messingschmelzereien — beim Schmel­
zen des Messings.

23) In Fabriken zur Bearbeitung von Kautschuk 
— beim Durchkneten des Kautschuks, beim Auflösen 
und Vuleanisiren desselben; beim Lackiren und Trocknen 
der Fabrikate.

24) In Fabriken zur Anfertigung von Blei- und 
Zinkweiß.

25) In Fabriken zur Bearbeitung von Metallen 
— beim Schmelzen und Zerschneiden der Metalle auf 
Maschinen, die durch Treibwerke in Bewegung gesetzt 
werden; beim Schmieden auf Dampfhämmern; beim 
Platten in Walzwerken; beim Stampfen und Durch­
schlagen der Löcher; beim Schleifen auf Steinen.
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26) На винокуренныхъ и водочныхъ заводахъ 
— при перегонке спирта и оживлены угля.

27) На химическихъ заводахъ, выделывающихъ 
кислоты, соли, купоросъ, краски и друг!е препараты.

28) На свеклосахарныхъ и сахарораФинадныхъ 
заводахъ — при мойке бураковъ и салФетокъ  при 
деФекацюнной грязи; при разливке утФеля.

*

29) На ФОСФорно-спичечныхъ Фабрикахъ — въ 
помещены, где производится плавлеьпе массы; въ 
макальномъ отделены и сушильне, а также для 
укладки спичекъ въ коробки.

30) Въ ремесленныхъ заведешяхъ для очистки 
золота и серебра помощью кислотъ, для золочены и 
серебрены черезъ огонь и гальванопластическимъ 
путемъ, а также для обработки соровъ, содержащихъ 
драгоценные металлы.

31) На латуниыхъ заведешяхъ — при состав­
лены и плавлены латуни.

32) Въ древод'Ьльныхъ мастерскихъ — при 
круглыхъ и ленточныхъ пилахъ для распил Иваны 
досокъ и бревенъ.

II р и м Ъ ч а н i е. На ручныхъ выпиловочныхъ станкахъ ра­
бота не воспрещается.

33) На скотобойняхъ, живодерняхъ — где сни­
маются шкуры съ убитаго скота и кишечныхъ заве- 
деныхъ.

34) Въ пекарняхъ и булочныхъ
II р и м Ф ч а н i е. Укладка и разноска хлЪбовъ не воспрещается.

35) Въ овчинно-шубныхъ заведешяхъ.
36) Въ типографыхъ и брошюровочныхъ —- въ 

ночное время.
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26) In Branntweinbrennereien und Schnaps­
fabriken — beim Destilliren des Sprits und beinr An­
fachen der Kohlen.

27) In chemischen Fabriken, welche Säuren, 
Salze, Vitriol, Farben und andere Präparate fabrieirell.

28) In Runkelrüben und Raffinade-Zuckerfabri­
ken — beim Waschen der Rüben und Servietten, bei 
der Läuterung des Schaumes; beim Abgießen des Ausfüll.

29) In Phosphorzündhölzcherlfabriken — in dem 
Raume, wo das Schmelzen der Masse stattfindet; in 
der Abtheilung, wo die Zündhölzchen eingetaucht und 
getrocknet werden, sowie beim Einpacken derselben in 
Schachteln.

30) In den Werkstätten zur Reinigung von Gold 
und Silber durch Säuren, zur Vergolduug uud Versil- 
beruug im Feuer und auf galvauischem Wege, sowie 
zur Verarbeitung von Schutt, welcher werthvolle Me­
talle enthält.

31) In Messingfabriken — bei der Bereitung 
uud dern Schmelzen des Messings.

32) In Holzbearbeitungswerkstätten — bei den 
Kreis- und Baridsägen zum Zersägen der Bretter und 
Balken.

Anmerkung. An den Handsägegestellen ist Vie Arbeit nicht ver--

33) Auf Schlachthöfen, Abdeckereien —- wo das 
Fell dein getödteten Vieh abgezogen wird und in den 
Anstalten zur Verarbeitung der Gedärme.

34) In Grob- und Weißbrotbäckereien.
Anmerkung. Das Einpacken und Umhertragen des Brvtes ist 

nicht verbv!en.

35) In Anstalten zur Anfertigung von Schafpelzen.
36) In Typographieen und Brochürenfabriken — 

zur Nachtzeit.
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Б. Инструкщя
чинамъ инспекцш по надзору за исполнааемъ постановленiii о 
малол1ьтныхг>, работающим на заводном, фабрикам и ману­

фактурном.
(Утверждена Министромъ Финансовъ 19. Декабря 1884 года.)

I.

Составь Фабричной инспекщи.
1) Ближайше надзоръ за исполнешемъ поста- 

новлешй о работЪ и обучена малолЪтныхъ, рабо- 
тающихъ на заводахъ, Фабрикахъ и мануфактурахъ, 
возлагается, на основании Высочайше утвержден- 
ныхъ 1. 1юня 1882 г. и 12. 1юня 1884 года мнЗзшй 
Государственнаго Совета, на особую инспекщю, 
состоящую въ в'Ьд1)ши Министерства Финансовъ, 
по Департаменту торговли и мануФактуръ.

ПримЬчан!е 1. Д11йств1е инспекцш не распространяется: 
а) на ремесленный заведетя, за псключен!емь указан­
ны хъ въ спискЬ, составленномъ по соглашешю Мини- 
стровъ Финансовъ и Внутреннихъ ДЪлъ и распубли- 
кованномъ въ Собранш узаконен!?! и распоряжений 
Правительства отъ 1. 1юня 1884 года за М 57, и на 
кустарные промыслы; б) на заводы, Фабрики и ману­
фактуры, прииадлежанйе казной или правительствен- 
нымъ установлешямъ, и в) на частные горные заиоды 
и рудники, которые подлежатъ вЪдТ.тю особой инспек­
цш изъ чиновъ горнаго ведомства.

ПримЪчан!е 2. Исполнен!е обязанностей по наблюдешю 
за заня-пями малолЬтныхъ на заводахъ и Фабрикахъ, 
изготовляющихъ предметы, подлежащ!е оплата акци- 
зомъ, возлагается, на изъясненныхъ ниже основангяхъ, 
на должностныхъ лицъ Mis ст наг о акцизнаго надзора.

2) Фабричная инспекщя надъ занятиями мало- 
лЪтныхъ рабочихъ состоитъ изъ главнаго инспек­
тора, девяти окружныхъ инспскторовъ и десяти ихъ 
помощниковъ.

3) Губернш, въ которыхъ существуетъ Фабрич­
ная, заводская или мануфактурная промышленность,
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В. Instruction
für die Beamten der Inspection znr Hiufstcht über' die Kr- 
füllnng der Bestimmungen über Minderjährige, welche in 

Jabriken, Betriebsanstalten und Mannfacturen arbeiten.
(Bestätigt vom Finanzminister am 19. Dccember 1884).

I,
Bestand der Fabrikiuspeetion.

1) Die specielle Aufsicht über die Erfüllung der 
Bestimmungen über die Arbeit und den Unterricht der 
Minderjährigen, welche in Fabriken, Betriebsanstalten 
und Manufacturen arbeiten, wird in Grundlage.der am 
1. Juni 1882 und 12. Juni 1884 Allerhöchst be­
stätigten Gutachten des Reichsraths einer besonderen 
Inspection auferlegt, welche zum Ressort des Finanz­
ministeriums gehört und dem Departement des Handels 
und der Manufacturen unterstellt ist.

Anmerkung 1. Die Thätigkeit der Inspection erstreckt sich nicht: 
a) auf die gewerblichen (Handwerks-) Anstalten, mit 
Ausnahme derjenigen, welche sich in dem vom Finanzminister, 
im Einvernehmen mit dem Minister des Innern zusammen, 
gestellten, in der Nr. 57 der Sammlung der Gesetzesbestim­
mungen und Anordnungen der Staatsregierunis von 1. Juni 
1884 publicirten Verzeichnisse aufgeführt finden und auf die 
Kleingewerbe; b) auf die der Krone oder Regierungs­
institutionen gehörigen Fabriken, Gewerbeanstalten und Manu­
facturen und c) aus die privaten Hüttenwerke und Erzgruben, 
welche einer besonderen Inspektion aus Beamten des Bergbau­
ressorts unterstellt sind.

Anmerkung 2. Die Erfüllung der Pflichten hinsichtlich dep Auf­
sicht in Fabriken und Gewerbeanstalten über die Beschäftigung 
der Minderjährigen, welche Artikel fabriciren, die der Accise- 
zahlung unterliegen, wird auf Grund der weiter unten aus­
einandergesetzten Bestimmungen amtlichen Personen der ört­
lichen Acciseinspection auferlegt.

2) Die Fabrikinspection über die Beschäftigungen 
der minderjährigen Arbeiter besteht aus einem Ober- 
inspector, neun Bezirksinspectoren und zehn Gehilfen 
derselben.

3) Die Gouvernements, in denen eine Fabrik-, 
Gewerbe- oder Manufactur-Jndustrie besteht, werden in 
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распределяются, въ отношенш надзора за работою 
и обучешемъ малолЪтныхъ рабочихъ, на с.тгЬдуюпце 
девать округовъ:

Т. С.-Петербургской — изъ губернШ: С.-Петер­
бургской, Новгородской, Олонецкой, Архангельской, 
Псковской, Эстляндской и Лифляндской.

II. МосковскШ — изъ губерний: Московской, 
Тверской, Калужской, Тульской, Рязанской и Смо­
ленской.

III. Владим1рскШ - изъ губерний: Владиапр- 
ской, Ярославской, Костромской, Вологодской и 
Нижегородской.

IV Казанский — изъ губернШ: Казанской, Перм­
ской, Вятской, Симбирской, Оренбургской и Уфимской.

V Воронежский — изъ губернШ: Воронежской, 
Орловской, Курской, Тамбовской, Пензенской, Са­
ратовской, Самарской и Астраханской.

VI. Харьковский — изъ губернШ: Харьков­
ской, Екатеринославской, Черниговской, Полтавской 
и области Донскаго войска.

VII ШевскШ — изъ губернШ: Юевской, По­
дольской, Волынской и Херсонской.

VIII. ВиленскШ — изъ губернШ: Виленской, 
Ковенской, Гродненской, Минской, Могилевской, Ви­
тебской и Курляндской.

IX. ВаршавскШ — изъ губернШ: Варшавской, 
Калишской, КЬлецкой , Ломжинской, Люблинской, 
Петроковской , Плоцкой, Радомской , Сувалкской и 
ОЬдлецкой.

Прим-Ьчанте. Въ губершяхъ Бессарабской и Таврической 
наблюдете за исполнеьпемъ правилъ о работа и обу- 
ченш малол'Ьтныхъ лежитъ на обязанности окружнаго 
инженера юго-западнаго горнаго округа.

(Высоч. утв. 12 1юня 1884 г. мн. Гос. Сов.)
4) Въ каждомъ изъ указанныхъ въ § 3 девяти 

округовъ состоитъ по одному инспектору и по 
одному его помощнику.
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Bezug auf die Beaufsichtigung der Arbeit und des 
Unterrichts der minderjährigen Arbeiter in folgende 
neun Bezirke eingetheilt:

1. Der St. Petersburgsche — aus den Gouver­
nements : St. Petersburg, Nowgorod, Olonetz, Archan­
gel, Pleskau, Estland und Livland.

II. Der Moskausche — aus den Gouvernements : 
Moskau, Twer, Kaluga, Tula, Räsan und Smolensk.

III. Der Wladimirsche — aus den Gouverne­
ments: Wladimir, Nishegorod, Kostroma, Jaroslaw und 
Wologda.

IV. Der Kasansche — aus den Gouvernements: 
Kasan, Perm, Wjatka, Simbirsk, Orenburg, Ufa.

V. Der Woroneshsche — aus den Gouverne­
ments: Woronesh, Orel, Kursk, Pensa, Tambow, 
Saratow, Samara und Astrachan.

VI. Der Charkow sche — aus den Gouverne­
ments : Charkow, Jekaterinoslaw, Tschernigow, Poltawa 
und dem Gebiet des Donischen Heeres.

VII. Der Kiew sch e — aus den Gouvernements : 
Kiew, Wolhynierr, Podolien und Cherson.

VIII. Der Witnasche — aus den Gouvernements: 
Wilna, Kowno, Grodno, Minsk, Mohilew, Witebsk 
und Kurland.

IX. Der Warschausche — aus den Gouverne­
ments: Warschau, Kalisch, Kielce, Lomscha, Lublin, 
Piotrokow, Plozk, Radom, Suwalki und Siedliez.

Anmerkung. In den Gouvernements Bessarabien und Taurien 
liegt die Aufsicht über die Erfüllung der Vorschriften in 
Betreff der Arbeit und des Unterrichts der Minderjährigen 
dem Bezirksingenieur des südwestlichen Bergwerksbezirks ob.

(Allerhöchst bestätigt. Gutachten des Reichsr. vom 12. Juni 1884).

. 4) In jedem der im Art. 3 aufgeführten Bezirke
befindet sich je ein Jnspector und ein Gehilfe.
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5) Одинъ изъ помощниковъ испектора состоитъ 
въ распоряжены главнаго инспектора, для времен- 
наго, по M-bpii надобности, усилешя м-Ьстныхъ ин- 
спекщй и замещешя состоящихъ npji окружныхъ 
инспекторахъ помощниковъ, въ случай продолжитель­
ной болезни или отсутств!я кого либо изъ означен­
ны хъ должно ст ныхъ лицъ.

6) Главный инспекторъ находится въ непосред- 
ственномъ вйдйн!И Департамента торговли и ману- 
Фактуръ и постоянное местопребывание имйетъ въ 
С.-Петербурге.

7) Окружные инспекторы непосредственно под­
чиняются главному инспектору, а помощники — 
окружпымъ инспекторамъ.

8) Помощники окружныхъ инспекторовъ дйЙ- 
ствуютъ подъ ихъ руководствомъ, пользуясь въ от­
ношены надзора за исполнешемъ правилъ о работе 
и обучены малолйтныхъ, составлены протоколовъ о 
нарушены сихъ правилъ и преследования виновныхъ 
въ такихъ нарушешяхъ теми же правами, который 
принадлежатъ инспекторамъ.

(Выс. утв, 12. 1юня 1884 г. мн. Гос. Сов )

9) Порядокъ служебных!» сношешй между долж­
ностными лицами Фабричной инспекцы определяется 
порядкомъ ихъ подчиненности.

10) Къ местнымъ губернскимъ и уЪзднымъ 
властямъ окружные инспекторы и ихъ помощники 
СОСТОЯТ!» въ тЬхъ же отношешяхъ, въ какихъ нахо­
дятся къ нимъ прочая должностныя лица Министер­
ства Финансовъ, принадлежала къ составу губерн- 
скаго управления.

11) Чины Фабричной инспекцы и ихъ помощ­
ники обязаны исполнять все, къ предметам!» ихъ 
ведешя относящаяся, законный требовашя местнаго
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5) Einer von den Jnspectorsgehilfen steht zur 
Verfügung des Oberinspectors, nach Maßgabe des Er­
fordernisses, zur Verstärkung der örtlichen Jnspectionen 
und zur Vertretung der bei den Bezirksinspectoren be­
findlichen Gehilfen im Falle langwieriger Krankheiten, 
oder im Falle der Abwesenheit einer dieser Amtspersonen.

6) Der Oberinspector ist direct dem Departement 
des Handels und der Manufacturen unterstellt und hat 
seinen beständigen Aufenthalt in St. Petersburg.

7) Die Bezirksinspectore sind direct dem Ober­
inspector und die Gehilfen den Bezirksinspectoren 
unterstellt.

8) Die Gehilfen der Bezirksinspectoren üben ihre 
Thätigkeit unter der Leitung dieser aus, genießen aber 
in Bezug auf die Aufsicht über die Erfüllung der Vor­
schriften über die Arbeit und den Unterricht der Minder­
jährigen, die Aufnahme von Protocollen über Ueber- 
tretungen dieser Vorschriften und die Verfolgung der 
solcher Uebertretungen Schuldigen, dieselben Rechte, 
welche den Jnspectoren zustehen.

(Allerhöchst best. Gutachten d. Reichsraths vom 12. Juni 1884).

9) Tie Ordnung des amtlichen Schriftwechsels 
der Personen der Fabrikinspection unter einander wird 
durch die Ordnung ihrer Subordination bestimmt.

10) Zu den örtlichen Gouvernements- und Kreis­
autoritäten stehen die Bezirksinspectore und deren Ge­
hilfen in demselben Verhältniß, in welchem zu oenselben 
die übrigen zum Bestände der Gouvernementsverwaltung 
gehörenden Beamten des Finanzministeriums sich befinden.

11) Die Beamten der Fabrikinspection und deren 
Gehilfen sind verpflichtet, alle auf ihr Ressort bezüglichen 
gesetzlichen Forderungen der örtlichen Gouvernements- 
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губернскаго начальства (Губернаторовъ и Градона- 
чальниковъ), при чемъ, въ случаЬ сообщешя и дру­
гими местными властями свЬдЬшй о нарушешяхъ 
правилъ относительно малолЬтныхъ рабочихъ, чины 
инспекции не оставляютъ дЬлать соответственный 
по сему предмету распоряжения.

12) Главный инспекторъ, окружные инспекторы 
и ихъ помощники снабжаются особыми, выдаваемыми 
имъ отъ Департамента торговли и ману Факту ръ от­
крытыми листами, въ удостоверение ихъ звашя

13) Чины акцизнаго надзора, при исполнении 
лежащей на нихъ обязанности по надзору за заня­
тиями малол’Ьтныхъ рабочихъ на заводахъ и Фабри- 
кахъ, изготовляющихъ предметы, подлежащее оплатЬ 
акцизомъ, руководствуются правилами, въ настоящей 
инструкщи изъясненными.

14) РаспредЬлеше между чинами акцизнаго над­
зора занятий по наблюдению за исполнешемъ поста- 
новленёй о малолЬтныхъ рабочихъ предоставляется 
ближайшему усмотрЬшю управляющаго акцизными 
сборами, по принадлежности.

15) О тЬхъ изъ чиновъ акцизнаго надзора, на 
коихъ возложено будетъ наблюдете за занятиями 
малолЬтныхъ рабочихъ, управляющее акцизными 
сборами сообщаютъ подлежащему окружному инспек­
тору, съ показашемъ при томъ, какие именно Фабрики 
и заводы подлежать будутъ завЬдыванпо каждаго 
изъ означенныхъ чиновъ.

16) ВсЬ распоряжешя, касаюнцяся надзора за 
исполнешемъ постановлешй о работЬ и обучеши 
малолЬтныхъ, передаются окружными инспекторами 
къ исполнение чинамъ акцизнаго надзора не непо­
средственно, а черезъ управляющихъ акцизными 
сборами.



49

obrigkeit (der Gouverneure und Stadthauptleute) zu 
erfüllen, wobei die Beamten der Jnspection, falls ihnen 
von anderen örtlichen Autoritäten Mittheilungen über 
stattgehabte Uebertretungen der Regeln über minder­
jährige Arbeiter gemacht werden, es nicht unterlassen 
dürfen ihrerseits diesbezügliche Anordnungen zu treffen.

12) Der Oberinspektor, die Bezirksinspectore, sowie 
deren Gehilfen werden zur Beglaubigung ihrer amtlichen 
Stellung vom Departement des Handels und der Ma- 
nufacturen mit offenen Legitimationen versehen.

13) Die Beamten der Acciseinspection haben bei 
Erfüllung ihrer Obliegenheiten hinsichtlich der Aufsicht 
in den Fabriken über die Beschäftigung minderjähriger 
Arbeiter, welche Artikel fabriciren, die der Accisezahlung 
unterliegen, sich nach den in dieser Instruction enthalte­
nen Bestimmungen zu richten.

14) Die Verth ei lung unter die Beamten der Accise­
inspection der Obliegenheiten hinsichtlich der Aufsicht 
über die Erfüllung der Gesetzesbestimmungen über 
minderjährige Arbeiter, wird nach Zuständigkeit dem 
speciellen Ermessen des Dirigirenden der Accisesteuern 
anheimgegeben.

15) Diejenigen Beamten derAcciseinspection, welchen 
die Aufsicht über die Beschäftigungen der minderjährigen 
Arbeiter iibertragen worden, bringen die Dirigirenden 
der Accisesteuern zur Kenntniß der betreffenden Bezirks- 
inspectoren, mit der Angabe, welche Fabriken namentlich 
jedem der betreffenden Beamten unterstellt worden sind.

16) Alle Anordnungen, welche die Aussicht über 
die Erfüllung der Bestimmungen über die Arbeit und 
den Unterricht der Minderjährigen betreffen, werden von 
den Bezirksinspectoren den Beamten der Acciseinspection 
nicht direct übergeben, sondern durch die Dirigirenden 
der Accisesteuern.

4
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II.

Обязанности главнаго инспектора.
17) Главный инспекторъ им'Ьетъ общШ надзоръ, 

за точнымъ исполнешемъ постановлен!!! о работа и 
обучеши малол-Ьтныхъ рабочихъ и въ частности за 
деятельностью чиновъ Фабричной инспекщи (окруж- 
ныхъ инспекторовъ и ихъ помощниковъ), по наблю- 
ден!Ю за исполнешемъ означенныхъ постановлений 
владельцами Фабрикъ, заводовъ и мануФактуръ.

18) Главный инспекторъ обязанъ объединять и 
направлять деятельность чиновъ Фабричной инспек­
ции къ успешнейшему выполнение лежащихъ на 
нихъ обязанностей, делать необходимый распоряже- 
н!я и указашя относительно наиболее целесообраз- 
ныхъ способовъ наблюдешя за исполнен!емъ поста­
новлений о малоленыхъ рабочихъ, разрешать, въ 
пределахъ его власти, возникающее въ служебной 
деятельности окружныхъ инспекторовъ и ихъ по­
мощниковъ вопросы и недоразумения и входить, въ 
потребныхъ случаяхъ, въ личный или письменный 
сношешя съ Фабрикантами и заводчиками.

19) Главный инспекторъ обязанъ возможно чаще 
посещать Фабрики и заводы, въ различныхъ окру- 
гахъ расположенные, для поверки на месте, въ какой 
мере должностныя лица Фабричной инспекщи испол- 
няютъ свои обязанности.

20) Если главный инспекторъ, при обозреши 
промышленнаго заведешя, усмотритъ нарушение по­
становлений о малолетныхъ рабочихъ, то онъ лично 
принимаетъ меры къ устранению такого нарушения, 
руководствуясь при этомъ общими правилами, по­
становленными для лицъ Фабричной инспекщи.

21) Ежегодно главный инспекторъ, на основаны 
отчетовъ окружныхъ инспекторовъ, а также на осно-
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IL

Die Pflichten des Oberirrspeetors.
17) Der Oberinspektor hat die allgemeine Aufsicht 

über die genaue Erfüllung der Gesetzesbestimmungen 
über die Arbeit und den Unterricht der minderjährigen 
Arbeiter und speciell die Aufsicht über die Thätigkeit 
der Beamten der Fabrikinspection (der Bezirksinspectore 
und ihrer Gehilfen) in Bezug auf die Aufsicht über die 
Erfüllung der qu. Bestimmungen Seitens der Besitzer 
von Fabriken und Manufacturen.

18) Der Oberinspektor ist verpflichtet, die Thätig­
keit der Beamten der Fabrikinspection zu verschmelzen 
und auf eine möglichst zweckmäßige Erfüllung der auf 
ihnen ruhenden Pflichten zu richten, nothwendige An­
ordnungen und Fingerzeige zu geben hinsichtlich einer 
zweckentsprechenderen Aufsicht über die Erfüllung der 
Bestimmungen über minderjährige Arbeiter, innerhalb 
der Grenzen seiner Amtsgewalt etwaige in der Amts- 
thätigkeit der Bezirksinspectoren und deren Gehilfen ent­
stehende Fragen und Zweifel zu entscheiden und nöthigen- 
falls in persönlichen oder schriftlichen Verkehr mit den 
Fabrikanten zu treten.

19) Der Oberinspektor ist verpflichtet, möglichst 
oft die in verschiedenen Bezirken belegenen Fabriken zu 
besuchen, um an Ort und Stelle sich davon zu über­
zeugen, in welchem Maße die Beamten der Fabrik­
inspection ihre Pflichten erfüllen.

20) Wenn der Oberinspektor bei der Besichtigung 
einer Gewerbeanstalt eine Verletzung der Bestimmungen 
über minderjährige Arbeiter entdeckt, so ordnet er von 
sich aus Maßregeln zur Beseitigung-einer solchen Contra- 
vention an, wobei er sich nach den allgemeinen, für 
Personen der Fabrikinspection gegebenen Regeln richtet.

21) Alljährlich stellt der Oberinspector auf Grund 
der Rechenschaftsberichte der Bezirksinspectore, sowie

4*  
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ваши личныхъ наблюдений при осмотре въ теченш 
года въ различныхъ местностяхъ Poccin промышлен- 
ныхъ заведешй, представляетъ Департаменту торговли 
и мануфактуръ обшдй отчетъ о деятельности Фа­
бричной инспекцш за истекппй годъ, съ своими 
соображешями относительно мЪръ, могущихъ содей­
ствовать наиболее целесообразному применен!ю за­
кона о малолетныхъ, работающихъ на заводахъ, 
Фабрикахъ и мануФактурахъ.

III.

Обязанности окружныхъ инспекторовъ и ихъ
ПОМОЩНИКОВ!».

а) По отношение къ наблюдению за исполнстемъ постанов- 
ленги о работы малолгьтныхъ.

22) Должностями лица Фабричной инспекцш 
(окружные инспекторы и ихъ помощники) обязаны 
неослабно следить за точнымъ исполнешемъ всехъ 
постановлений и распоряженш, касающихся работы ма­
лолетныхъ на заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ.

23) Окружный инспектора, и его помощника,, 
по соглашению съ главнымъ инспекторомъ, разде- 
ляютъ подлежащей ихъ ведешю округъ на две, по 
возможности, равный части, и отдельно осматриваютъ 
Фабрики и заводы, въ каждой изъ этихъ частей 
расположенные. При этомъ окружные инспекторы 
не освобождаются однако отъ обязанности, въ видахъ 
установления правильнаго контроля, осматривать и 
те промышленный заведешя, который находятся въ 
paione, подлежащемъ ближайшему ведешю ихъ по- 
мощниковъ.

24) Въ видахъ облегчения осмотра Фабрикъ и 
заводовъ, окружный инспектора, и его помощника, 
имеюсь постоянное местопребываше не въ одномъ 
и томъ же, а въ разныхъ городахъ, а именно: 
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auch auf Grund eigener, bei der Besichtigung im Laufe 
des Jahres an verschiedenen Orten Rußlands belegenen 
Gewerbeanstalten gemachten Beobachtungen dem Departe­
ment des Handels und der Manufakturen eine allgemeine 
Rechenschaft über die Thätigkeit der Fabrikinspect'ion für 
das verflossene Jahr ab, unter Anschluß eigener Vor­
schläge hinsichtlich zu ergreifender Maßnahmen behufs 
zweckentsprechenderer Anwendung des Gesetzes über die 
Minderjährigen, welche in den Fabriken und Manu- 
facturen arbeiten.

IH.

Pflichten der Bezirksinspectore nnd ihrer Gehilfen.
a. Hinsichtlich der Aufsicht über die Erfüllung der Bestim­

mungen über die Arbeit der Minderjährigen.

22) Die Beamten der Fabrikinspection (Bezirks­
inspectore und deren Gehilfen) sind verpflichtet, unab­
lässig auf die genaue Erfüllung aller, die Arbeiten 
Minderjähriger in den Fabriken und Manufacturen be­
treffenden Bestimmungen und Anordnungen zu sehen.

23) Der Bezirksinspector und sein Gehilfe theilen 
mit Genehmigung des Oberinspectors den ihnen unter­
stellten Bezirk in zwei möglichst gleiche Theile und be­
sichtigen gesondert die in jedem dieser Theile belegenen 
Fabriken und Gewerbeanstalten. Hierbei sind jedoch die 
Bezirksinspectore, behufs Herstellung einer geregelten 
Contrvle, gemässigt auch diejenigen Gewerbeetablisse­
ments zu besichtigen, welche sich in dem speciell ihren 
Gehilfen unterstellten Rayon befinden.

24) Zum Zweck einer bequemeren Besichtigung der 
Fabriken und Betriebsanstalten haben der Bezirksinspector 
und desien Gehilfe nicht an ein und demselben Orte ihr 
beständiges Domicil, sondern in verschiedenen Städten 
und zwar: der Bezirksinspector des St Petersburger 
Bezirks hat seinen beständigen Wohnort in St. Peters- 
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окружный инспекторъ С. - Петербургскаго округа 
имеетъ постоянное местопребываше въ г. С.-Петер­
бурге, а его помощникъ — въ Риге; Московского 
округа — въ г. Москва, помощникъ — въ г Ка- 
луг'Ь; Владим5рскаго — въ г Владим!ре, помощникъ 
его — въ г. Костроме; Казанскаго — въ г. Казани, 
помощникъ — въ г Перми; Воронежскаго — въ г. 
Воронежа, помощникъ его — въ г. Орле; Харьков- 
скаго — въ г Харьков^, помощникъ его — въ г. 
Чернигов^; Юевскаго — въ г. К!еве, помощникъ 
его — въ г. Каменецъ-Подольске; Виленскаго — въ 
г. Вильне, помощникъ — въ г. Гродно, и Варшав- 
скаго — въ г. Варшава, помощникъ — въ г. Лодзи.

Прим^ча^е. Приведенное распредЪлете мЪстопребыватя 
въ округахъ инспекторовъ и ихъ помощниковъ можетъ 
быть изменяемо, по представлетямъ главнаго инспек­
тора.

25) Окружные инспекторы и ихъ помощники, 
каждый въ своемъ paiondb, должны, при содейств1и 
полищи и другихъ мйстныхъ учреждешй, привести 
въ известность все существующие въ ихъ округахъ 
и находящееся въ действии Фабрики, заводы и ману­
фактуры, въ особенности же те изъ нихъ, на кото- 
рыхъ пользуются работою малолетныхъ.

26) Должностныя лица Фабричной инспекции 
обязаны, какъ можно чаще, посещать подлежапце ихъ 
ведешю заводы, Фабрики и мануфактуры и особенно 
те, на которыхъ работаетъ наибольшее число мало­
летныхъ рабочихъ.

27) Какъ главный инспекторъ, такъ и окружные 
инспекторы и ихъ помощники, имеютъ право без 
препятственно входить во всякое время дня и ночи, 
во все подлежащая ихъ ведение промышленный заве­
ден! я, осматривать все помещения каждой Фабрики 
и завода, за иекючешемъ однако, частиыхъ квартиръ, 
занятыхъ начальствующими на оныхъ лицами, кон­
торщиками, мастерами и т. п., а также все при 
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bürg, sein Gehilfe in Riga; der Bezirksinspector des 
Moskauer Bezirks in Moskau, der Gehilfe in Kaluga; 
der Bezirksinspector des Wladimirschen Bezirks in Wla­
dimir, der Gehilfe in Kostroma; der Bezirksinspector 
des Kasanschen Bezirks in Kasan, der Gehilfe in Perm; 
der Bezirksinspector des Woroneshschen Bezirks in Wo- 
ronesh, der Gehilfe in Orel; der Bezirksinspector des 
Charkowscheu Bezirks in Charkow, der Gehilfe in 
Tschernigow; der Bezirksinspector des Kiewschen Bezirks 
in Kiew, der Gehilfe in Kamenetz-Podolsk; der Bezirks­
inspector des Wilnaschen Bezirks in Wilna, der Gehilfe 
in Grodno; der Bezirksinspector des Warschauschen 
Bezirks in Warschau, der Gehilfe in Lodz.

Anmerkung. Vorstehende Verkeilung der Wohnorte der Jnspeetore 
und deren Gehilfen in den Bezirken kann auf Vorstellung des 
Oberinjpectors abgeändert werden.

25) Die Bezirksinspectore und deren Gehilfen 
haben, jeder in seinem Rayon, unter Hinzuziehung der 
Polizei und anderer Localinstitutionen alle in ihren 
Bezirken existirenden und in Betrieb befindlichen 
Fabriken, Betriebsanstalten und Manufacturen und ins­
besondere diejenigen von ibnen, in welchen Minder­
jährige arbeiten, zu ermitteln.

26) Die Beamten der Fabrikinspection sind ver­
pflichtet, möglichst oft die ihnen unterstellten Betriebs­
anstalten, Fabriken und Manufacturen, insbesondere 
diejenigen, in welchen die größte Anzahl Minderjähriger 
arbeitet, zu besuchen.

27) Sowohl der Oberinspektor als auch die Be­
zirksinspectore und deren Gehilfen haben das Recht, zu 
jeder Zeit des Tages und der Nacht ungehindert in die 
ihnen unterstellten Gewerbeetablissements einzutreten, alle 
Räumlichkeiten jeder Fabrik und Betriebsanstalt zu be­
sichtigen (mit Ausnahme jedoch der Privatwohnungen, 
welche von dem Fabrikvorstande, den Comptoirbeamten, 
den Meistern rc. bewohnt werden), desgleichen alle bei 
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заведеши1 существующая для рабочихъ учреждешя 
(больницы, детсше прпоты, богадельни, школы, бани 
и проч.).

28) Лица Фабрично - инспекторскаго надзора 
должны, при исполнеши своихъ обязанностей, имбтъ 
при себе выданные имъ отъ Департамента торговли 
и мануФактуръ открытые листы (ст. 12) и предъ­
являть ихъ заведующимъ промышленными заведениями.

29) Если чины инспекщи не будутъ допущены 
къ осмотру промышленнаго заведения кемъ либо изъ 
служащихъ при немъ, или, во время самаго осмотра 
заведешя, заведывающгй имъ станетъ препятствовать 
исполнеюю возложенныхъ на нихъ обязанностей, то 
въ такихъ случаяхъ лица Фабрично - инспекторскаго 
надзора, независимо отъ составления протокола, обра­
щаются къ содействию полищи.

30) Местная полищя должна оказывать чинамъ 
Фабричной инспекщи содействие къ исполнению за- 
конныхъ ихъ требований, а равно сообщать имъ. о 
всехъ доходящихъ до ея сведешя случаяхъ допугцешя 
на заводахъ и Фабрикахъ отступлений отъ требовашй 
закона о малолетныхъ рабочихъ.

31) Чины Фабричной инспекщи, при посещеши 
промышленныхъ заведешй, обязаны проверять всеми 
законными способами число работающихъ на нихъ 
малолетныхъ, ихъ возрастъ, продолжительность и 
порядокъ распределения ихъ работы, а также родъ 
производства, коимъ малолетные заняты. Результаты 
проверки чины инспекщи заносятъ, за своею под­
писью, въ установленную для владельцевъ промы­
шленныхъ заведешй особую книгу),  съ обозначешемъ 
въ ней года, месяца и дня осмотра заведешя.

*

*) Форма книги приложена въ концЪ этого сборника
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der Fabrik befindlichen Anstalten für die Arbeiter (Kranken­
häuser, Kinderasyle, Armenhäuser, Schulen, Badstubenrc.)

28) Personen der Fabrikinspection müssen bei Aus­
übung ihrer Amtsobliegenheiten die ihnen vom Departe­
ment des Handels und der Manufacturen ausgereichten 
offenen Legitimationen (Art. 12) bei sich haben und 
solche den Verwaltern der Gewerbeanstalten vorzeigen.

29) Wenn Beamte der Jnspection von irgend einer 
im Dienste der Gewerbeanstalt befindlichen Person zur 
Besichtigung der Anstalt nicht zugelassen, oder während 
der Besichtigung verhindert werden sollte in der Aus^ 
Übung der ihnen obliegenden Pflichten, dann haben die 
Personen der Fabrikinspection, außer der Aufnahme 
eines Protocolls, wegen nöthiger Unterstützung sich an 
die Polizei zu wenden.

30) Die örtliche Polizei ist verpflichtet, den Be­
amten der Fabrikinspection rur Erfüllung ihrer gesetz­
lichen Forderungen die nöthige Unterstützung zu ge­
währen, desgleichen aber ihnen auch über alle zu ihrer 
Kenntniß gelaugten Fälle stattgehabter Abweichungen 
von den Gesetzesvorschriften über minderjährige Arbeiter 
Mittheilung zu machen.

31) Die Beamten der Fabrikinspection sind beim 
Besuche der Gewerbeanstalten verpflichtet, mit allen 
gesetzlichen Mitteln zu erforschen die Anzahl der in der­
selben arbeitenden Minderjährigen, deren Alter, die 
Dauer und Eintheilung ihrer Arbeit, desgleichen auch 
mit welchem Gewerbezweige die Minderjährigen be­
schäftigt sind. Die Resultate der Revision tragen die 
Beamten der Jnspection mit ihrer Unterschrift in das 
für die Inhaber von Gewerbeanstalten angeordnete 
Buch)  ein, mit Angabe in demselben des Jahres, des 
Monats und des Tages, wann die Besichtigung der 
Anstalt stattgefunden hat.

*

*) Das Formular des Buches ist am Schluß dieser Sammlung 
angefügt.
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32) Если на Фабрике или заводе окажутся, въ 
числе работающихъ, малолетные не узаконеннаго 
возраста, не имеюпце при самомъ заведенш, на ко- 
торомъ они работаютъ, ни родителей, ни родствен- 
никовъ, ни опекуновъ, то чины Фабричной инспек­
ции, по составлении, на основания § 42 этой инструк­
ции, надлежащаго протокола, обязываютъ съ темъ 
вместе заведывающаго Фабрикою подпискою принять 
немедленно меры къ возвращетю такихъ малол'Ьт- 
ныхъ на родину; самую же подписку препровож- 
даютъ къ местному полицейскому начальству, на 
обязанность котораго возлагается наблюдение за точ- 
нымъ исполнетемъ изъясненнаго требования.

33) Если между работающими на Фабрике, за- 
вод'Ь или мануфактура малолетными, хотя бы и 
узаконеннаго возраста, окажутся больные, болезнен­
ные, или, по недостаточному Физическому развитию, 
неспособные къ исполнению порученной имъ работы, 
то окружные инспекторы и ихъ помощники, по 
освидетельствован in такихъ малолетныхъ чрезъ врача, 
обязываютъ заведывающаго промышленнымъ заве- 
дешемъ къ немедленному устранению ихъ отъ ра­
боты и къ удаленно изъ рабочаго помещен!я, при- 
чемъ руководстуются порядкомъ, указаннымъ въ 
ст. 31 сей Инструкщи, относительно удаления мало  
летныхъ, недостигшихъ узаконеннаго возраста.

*

Прим'йчагпе. При неим^ши на Фабрик'Ь врача и при не­
возможности пригласить, для освидетельствования, врача 
посторонняго, окружный инспектора, или его помощника,, 
буде она, врача,, сама, производитъ таковое освидЪтель- 
ствоваше.

34) Чины Фабричной инспекция должны обра­
щать внимание, чтобы младенцы и дети (до 6 летъ) 
не допускались въ таюя рабочая помещения находя­
щейся въ действии Фабрики, въ которыхъ пребыва­
ние ихъ можетъ пагубно отразиться на ихъ нежномъ
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32) Wenn in einer Fabrik oder Betriebsanstalt
unter den Arbeitern Minderjährige ungesetzlichen Alters 
angetrvffen werden, die in der Anstalt, in welcher sie 
arbeilen, weder Eltern noch Verwandte, noch Vormünder 
haben, dann nehmen die Beamten der Fabrikinspection, 
auf Grund des Art. 42 dieser Instruction ein dies­
bezügliches Protocoll auf und verpflichten gleichzeitig 
mittelst Reversals den Fabrikverwalter, sofort die er­
forderlichen Maßnahmen zur Aussendung solcher Minder­
jährigen in die Heimath zu ergreifen; das Reversal 
selbst aber übersenden sie der örtlichen Polizeiobrigkeit, 
welche aus die stricte Erfülluug der klargelegten Requisi­
tion zu sehen hat.

33) Wenn unter den in einer Fabrik, Betriebs­
anstalt oder Manufactur arbeitenden Minderjährigen, 
wenn auch gesetzlichen Alters, sich kranke, kränkliche, 
oder wegen mangelhafter physischer Entwickelung zur 
Ausführung der ihnen übertragenen Arbeiten untaugliche 
finden sollten, so verpstichten die Bezirksinspectore oder 
deren Gehilfen, nach vorheriger Besichtigung solcher 
Minderjähriger durch den Arzt, die Verwalter der Ge­
werbeanstalten zur sofortigen Entfernung derselben von 
der Arbeit und aus dem Arbeiterlocal, wobei sie die 
Ordnung einhalten, welche im Art. 31 dieser Instruction 
hinsichtlich der Entfernung Minderjähriger ungesetzlichen 
Alters angegeben ist

Anmerkung. Wenn auf der Fabrik kein Arzt vorhanden und es 
unmöglich ist einen fremden Arzt zur Besichtigung heran- 
zuzieh'en, dann macht, falls der Bezirksinspector oder dessen 
Gehilfe Arzt ist, derselbe eine solche Besichtigung.

34) Die Beamten der Fabrikinspectiou haben darauf 
zil achten, daß Säuglinge und Kinder (bis 6 Jahren) 
nicht in solche Arbeitsräume einer tut Betriebe sich be­
findenden Fabrik zugelasseil werden, in welchen der Auf­
enthalt einen verderblichen Einfluß auf ihren zarten 
Kinderorganismus üben könnte. Jeder Minderjährige,
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детскомъ организме. Всяюй же малолетний, свыше 
шести летъ отъ роду, находящейся въ рабочемъ по­
мещены Фабрики во время ся действ!я, признается 
работающимъ на той Фабрике.

35) При осмотре Фабрикъ, на которыхъ до­
пускается, въ теченш первыхъ двухъ летъ, со вре­
мени введения въ действие узаконешя 1. 1юня 1882 г., 
дневная работа малолетныхъ отъ 10 до 12 летъ, 
чины Фабричной инспекцы должны удостоверяться, 
действительно ли дети означеннаго возраста находи­
лись уже на работе до 1. Мая 1884 года.

36) Продолжительность перерыва, установлен­
ного ст. VI Высочайше утвержденного 1. 1юня 
1882 г. миешя Государственного Совета между 
двумя четырехъ часовыми сменами дневной работы 
малолетныхъ, определяется, соответственно роду 
производства, окружнымъ инспекторомъ. Оконча­
тельное разрешение недоразумешй, могущихъ воз­
никнуть по сему предмету между окружными инспек­
торами и владельцами промышленных?, заведешй 
предоставляется главному инспектору.

37) Равнымъ образомъ чины Фабричной инспек­
щи, при посещены Фабрикъ и заводовъ, должны 
обращать внимаше на производства, представляю- 
пцяся, по свойству своему, вредными для здоровья 
малолетныхъ рабочихъ; причемъ на обязанность 
ихъ возлагается: а) указаны при какого рода про­
изводств ахъ или отдельных?» операщяхъ оныхъ, 
кроме поименованных?» уже въ списке, составлен­
ном?» Министерством?» Финансовъ по соглашению съ 
Министерствомъ Внутреннихъ Делъ и распублико­
ванном?» въ Собраны узаконений и распоряжений 
Правительства 1. 1юня 1884 г. № 57, надлежало 
бы воспретить работу малолетныхъ отъ 12 до 15 
лети я го возраста; б) определены предельнаго воз­
раста, ранее котораго вообще малолетные, имеюшде 
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welcher in einem Alter über sechs Jahre in dem Arbeite 
raume einer im Betriebe sich befindenden Fabrik ange­
troffen wird, wird als ein in der Fabrik arbeitender 
angesehen.

35) Bei der Besichtigung von Fabriken, in welchen 
im Laufe der ersten zwei Jahre, nach Jnkrafttretung 
der Bestimmungen vom 1. Juni 1882, die Tagesarbeit 
Minderjähriger von 10 bis 12 Jahren gestattet ist, 
haben die Beamten der Fabrikinspection sich darüber 
Gewißheit zu verschaffen, ob die Kinder dieses Alters 
auch wirklich vor dem 1. Mai 1884 in Arbeit gestanden 
haben.

36) Die Dauer der im Art. 2 Pkt. I des Aller­
höchst am 1 Juni 1882 bestätigten Gutachtens des 
Reichsraths festgesetzten Pause zwischen zwei Ablösungen 
der Minderjährigen von der Tagesarbeit, wird je nach 
der Beschaffenheit der Arbeit von dem Bezirksinspector 
bestimmt Die definitive Entscheidung von Zweifeln, 
welche in dieser Hinsicht zwischen den Bezirksinspectoren 
und den Besitzern von industriellen Etablissements ent­
stehen könnten, wird dem Oberinspector anheimgegeben.

37) Desgleichen haben die Beamten der Fabrik­
inspection beim Besuch der Fabriken und Betriebs­
anstalten ihr Augenmerk auf solche Betriebe zu richten, 
welche nach ihrer Beschaffenheit für die Gesundheit der 
unmündigen Arbeiter schädlich sind, und wird ihnen 
hierbei zur Pflicht gemacht: a) darauf hinzuweisen, bei 
welcher Art von Betrieben oder einzelnen Operationen 
derselben, außer den in dem vom Finanzminister, nach 
Uebereinkommen mit dem Minister des Innern zu­
sammengestellten und in der Nr. 57 der Sammlung 
der Gesetzesbestimmungen und Anordnungen der Staats­
regierung vom 1. Juni 1884 publicirten Verzeichniß 
aufgeführten, es nothwendig wäre, die Arbeit Minder­
jähriger im Alter von 12 bis 15 Jahren zu verbieten; 
b) die Altersgrenze festzustellen, vor welcher Minder- 
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отъ 12 до 15 летъ отъ роду, а въ особенности де­
вочки, не должны быть допускаемы къ темъ или 
другим ъ производствами или отдЪльнымъ опера- 
щямъ, и в) приведете въ известность техъ произ- 
водствъ, при которыхъ шестичасовая непрерывная 
работа малолетныхъ представляется необходимою и 
для детей указанного выше возраста безвредною.

38) О предположешяхъ своихъ по вопросамъ, 
изъясненнымъ въ ст. 37, окружные инспекторы, 
какъ на основанш личныхъ наблюдений, такъ и на 
основании полученныхъ ими отъ помощниковъ доне­
сений, после надлежащей сихъ последнихъ поверки, 
входятъ съ представлешемъ къ главному инспектору.

39) Въ случае заявления Фабрикантомъ, о вве- 
дбнш на принадлежащемъ ему заведенш улучшен- 
ныхъ пр!емовъ и способовъ производства, делающихъ 
воспрещенный малолетнымъ работы безвредными 
для ихъ возраста, окружный инспекторъ входитъ въ 
ближайшее разсмотреше такихъ заявлешй и пред­
став л яетъ ихъ, съ своимъ заключешемъ, главному 
инспектору.

40) Окружные инспекторы и ихъ помощники 
обязаны, въ видахъ ограждешя здоровья и жизни 
малолетныхъ рабочихъ, обращать внимаше также и 
на устройство Фабрикъ какъ въ санитарномъ, такъ 
и въ другихъ отношешяхъ.

41) Входяшде въ составь Фабричной инспекцш 
лица, о всехъ случаяхъ нарушения предписанныхъ 
закономъ правилъ по темъ предметамъ, кои не 
входятъ въ кругъ ихъ прямыхъ обязанностей (нару- 
шешя уставовъ о промышленности Фабричной и за­
водской, строительнаго, пожарного и др. >, обязаны, 
не делая сами никакого распоряжения, сообщать 
свои замечай)я подлежащей полицейской власти.

42) О всякомъ нарушенш за в ед ы в аю щимъ (вла- 
дельцемъ или управляющимъ) заводомъ, Фабрикою и 
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jährige von 12 Lis 15 Jahren überhaupt und insbe­
sondere Mädchen zu dieser oder jener Art von Betrieben, 
oder zu einzelnen Operationen nicht zugelassen werden 
sollten, und c) alle die Betriebe zu ermitteln, bei welchen 
die sechsstündige ununterbrochene Arbeit Unmündiger 
als nothwendig und für Kinder des angeführten Alters 
als unschädlich sich erweist.

38) Ueber ihre hinsichtlich der im Art. 37 ausein­
andergesetzten Fragen sowohl auf Grund persönlicher Beob­
achtungen, als auch nach reiflicher Bepriifung der aus 
den Berichten ihrer Gehilfen gewonnenen Anschauungen 
berichten die Bezirksinspectore dem Oberinspector.

39) Falls Fabrikanten mit Vorstellungen wegen 
Einführung in ihren Fabriken von Verbesserungen bei 
der Ausübung von Betrieben einkommen, wodurch 
Minderjährigen verbotene Arbeiten als für deren Alter 
unschädliche sich herausstellen, so unterzieht der Bezirks- 
inspector solche Vorstellungen einer speciellen Beprüfung 
und unterlegt hierüber, unter Anschluß seines Senti­
ments, dem Oberinspector.

40) Die Bezirksinspectore und deren Gehilfen sind 
verpflichtet, zum Schutze der Gesundheit und des Lebens 
der minderjährigen Arbeiter, ihr Augenmerk sowohl in 
sanitären als auch in anderen Beziehungen auf die 
Fabrikeinrichtungen zu richten.

41) Die zum Bestände der Fabrikinspection gehö­
renden Personen haben in allen den Fällen, wo sie eine 
Uebertretung von Gesetzesvorschriften in Sachen be­
merken, die nicht zu ihren directen Pflichten gehören 
tUebertretung des Gewerbe- und Fabrikreglements, des 
Baureglements, des Reglements über das Feuerlösch 
wesen und andere), die Verpflichtung, ohne irgend 
welche Anordnung von sich aus zu treffen, ihre Bemer­
kungen der betreffenden Polizeiautorität zu communiciren.

42) Ueber jegliche Verletzung der Regeln über die 
Arbeit und den Unterricht der Minderjährigen Seitens 
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мануфактурою правилъ о работе и обучены мало- 
летныхъ, окружный инспекторъ или его помощникъ 
составляютъ, при участы местной полицш, а въ от- 
сутствш ея — при участш должностныхъ лицъ во- 
лостнаго или сельскаго правлешя или въ присут- 
ствш трехъ постороннихъ свидетелей, протоколъ, 
который и препровождаютъ въ подлежащее судебное 
установлена.

Прим1зча1пе. При составлены протоколовъ чины Фабрич­
ной инспекщи руководствуются постановлениями, изъ­
ясненными въ ст. 1134, 1135, 1136, 1140 и 1141 Уст. 
Угол. Судопр.

43) Обязанность поддерживать на суде обвине­
ние виновныхъ въ нарушены правилъ о заняНяхъ 
малолетныхъ рабочихъ, окружный инспекторъ или 
его помощникъ можетъ, на основаны Высочайше 
утвержденного 1. 1юня 1882 года мн. Госуд. Сов., 
поручить местной по л иц1 и, которой, въ такомъ слу­
чае, и долженъ быть сообщена» составленный ин- 
спекщею протоколъ для направлешя дела въ уста- 
новленномъ порядке. Впрочемъ чины инспекцш къ 
указанному выше содействию полицш должны обра­
щаться только въ крайнихъ случаяхъ, когда они 
сами, по занятою другими, нетерпящими отлагатель­
ства делами, не будутъ иметь никакой возможности 
поддерживать свое обвинеше на суде.

44) При возбуждены судебнаго преследовали 
лицъ, виновныхъ въ нарушены постановлен^ о за- 
няНяхъ малолетныхъ рабочихъ, должностныя лица 
Фабричной инспекцы руководствуются порядкомъ, 
установленным'!» ст. 1216 Уст. Угол. Судопр.

45) Не ограничиваясь обнаружением!» нарушены 
постановлен^ о малолетныхъ рабочихъ, инспекторы 
и ихъ помощники обязаны всячески разъяснять за- 
ведывающимъ промышленными заведениями значеше 
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des Vorstehers (Besitzers oder Verwalters) eines Eta­
blissements, einer Fabrik oder Manufaktur, hat der 
Bezirksinspector oder dessen Gehilfe, in Gegenwart der 
örtlichen Polizei und in Abwesenheit derselben, unter 
Hinzuziehung von Amtspersonen der Gemeinde- oder 
Dorfverwaltung, oder in Gegenwart dreier fremder 
Zeugen ein Protocoll aufzunehmen und dasselbe an die 
betreffende Gerichtsinstanz abzusenden.

Anmerkung. Bei der Ausnahme von Protocollen richten sich die 
Beamten der Fabrikinspection nach den in den Artikeln 1134, 
1135, 1136, 1140 und 1141 enthaltenen Bestimmungen des 
Criminalcodex.

43) Die Verpflichtung, die der Uebertretung der 
Regeln über die Beschäftigung minderjähriger Arbeiter 
Schuldigen gerichtlich zu verfolgen, kann der Bezirks­
inspector oder dessen Gehilfe, auf Grund des Aller- 
h ö ch st am 1. Juni 1882 bestätigten Gutachtens des 
Reichsraths, der örtlichen Polizei übertragen, in welchem 
Falle derselben zu Uebergabe der Sachen wohin gehörig, 
das von der Jnspection aufgenommene Protocoll zu 
übersenden ist. Uebrigens haben die Bearnten der Jn- 
spcction die oberwähnte Mitwirkung der Polizei nur in 
den äußersten Fällen in Anspruch zu nehmen, wenn sie 
selbst mit anderen, keinen Aufschub leidenden Dingen 
beschäftigt sind und keine Möglichkeit finden, ihre An­
klage vor Gericht zu vertreten.

44) Bei Einleitung einer gerichtlichen Verfolgung 
von Personen, die der Verletzung der Gesetzesbestim­
mungen über die Beschäftigung minderjähriger Arbeiter 
für schuldig befunden worden sind, haben sich die Be­
amten der Fabrikinspection nach der im Art. 1216 des 
Criminalcodex angegebenen Ordnung zu richten.

45) Die Jnspeetore und deren Gehilfen haben sich 
nicht auf die bloße Ausdeckung von Übertretungen der 
Bestimmungen über minderjährige Arbeiter zu beschränken, 
sondern sind verpflichtet, den Verwaltenden von Jndustrie- 
etablissements eine umfassende Belehrung über die Be- 

5
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этихъ постановлений и внушать имъ мысль о необ­
ходимости сознательнаго и точнаго ихъ исполнешя.

46) Чины Фабричной инспекщи обязаны вести 
особую ведомость о всйхъ обнаруженыыхъ ими слу­
чаях^ нарушения установленных^, закономъ или пред- 
писанныхъ надлежащимъ порядкомъ правилъ отно­
сительно работы и обучешя малолйтныхъ, съ обо- 
значешемъ обстоятельству при которыхъ соверши­
лись нарушена также и приговоровъ суда.

47) Окружный инспектора и его помощнику 
при своихъ пойздкахъ но Фабрикамъ, заводамъ и 
мануФактурамъ, обязаны вести путевые журналы 
или дневники, въ которые должны быть заносимы 
вей свйдйшя, касаюпцяся предметовъ ихъ ведомства.

ПримйчаЩе. Журналы эти предъявляются главному ин­
спектору въ случай его требования.

48) Съ требованиями объ исполненш правилъ о 
малолйтныхъ рабочихъ, лица Фабричной инспекщи 
обращаются къ завйдывающимъ промышленными за­
ведениями (владйльцамъ или управляющимъ).

49) Чины Фабричной инспекщи отнюдъ не должны 
разглашать уцотребляемыхъ на осматриваемыхъ ими 
Фабрикахъ и заводахъ особыхъ способовъ и пр!емовъ 
производства, которые владельцы означенныхъ заве 
ден!й желаютъ сохранять въ тайнй.

50) Окружные инспекторы, въ своихъ отчетахъ 
главному инспектору, обязаны сообщать свйдйшя о 
тйхъ Фабрикантахъ и заводчикахъ, которые отли­
чаются хорошимъ устройствомъ своихъ заведений, 
улучшешемъ или облегчешемъ разныхъ Фабричныхъ 
пршмовъ, особымъ попечешемъ объ улучшены быта 
мастеровыхъ и рабочихъ посредствомъ устранены 
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deutung dieser Bestimmungen zu geben und ihnen den 
Gedanken von der Nothwendigkeit einer selbstbewußten 
und genauen Erfüllung derselben beizubringen.

46) Die Beamten der Fabrikinspection sind ver­
pflichtet ein besonderes Verzeichniß zu führen über alle 
von ihnen entdeckten Fälle der Uebertretung der vom 
Gesetze oder in gesetzlicher Weise erlassenen Regeln über 
die Arbeit und den Unterricht der Minderjährigen, bei 
Angabe der Umstände, unter welchen die Uebertretung 
stattgefunden, sowie auch der gerichtlichen Entscheidungen.

47) Der Bezirksinspector und sein Gehilfe haben 
beim Bereisen der Fabriken, Betriebsanstalten und Ma- 
nufacturen Reisejournale oder Tagebücher zu führen, in 
welche alle Auskünfte über Gegenstände ihres Ressorts 
eingetragen werden müssen.

Anmerkung. Drese Journale sind auf Verlangen dem Ober- 
inspector vorzuweisen.

48) Die Beamten der Fabrikinspection haben sich 
mit ihren Forderungen wegen Erfüllung der Regeln 
über minderjährige Arbeiter an die Vorsteher der Ge­
werbeetablissements (Besitzer oder Verwalter) zu wenden.

49) Die Beamten der Fabrikinspection dürfen unter 
keiner Bedingung die in den von ihnen besichtigten 
Fabriken gebräuchlichen besonderen Mittel und Manipu­
lationen bei Ausführung von Betrieben bekannt geben, 
welche die Besitzer dieser Anstalten geheim zu halten 
wünschen. .

50) Die Bezirksinspectore sind in ihren dem Ober- 
inspeetor abzugebenden Rechenschaften verpflichtet, Aus­
künfte über diejenigen Fabrikanten und Betriebsanstalts­
inhaber zu geben, welche sich durch eine gute Einrich­
tung ihrer Etablissements, durch Verbesserung oder 
Erleichterung verschiedener fabrikmäßiger Handgriffe, 
durch besondere Fürsorge zur Aufbesserung der Existenz 
der Handwerke^ und Arbeiter sich auszeichnen, durch 
Beseitigung von Gefahren für deren Leben und Ge- 

5*
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сопряженныхъ съ известными работами опасностей 
для ихъ жизни и здоровья, а также предоставлешемъ 
рабочимъ выгодъ, могущихъ предохранить ихъ отъ 
нищенства и безиомощности въ случае болезни или 
утраты силъ.

51) Окружные испекторы обязаны посещать, 
подлежащее ближайшему надзору чиновъ акцизнаго 
ведомства, Фабрики и заводы.

52) Окружные Фабричные инспекторы обязаны 
ежемесячно, не позже 10 числа месяца следующаго 
за отчетиымъ, высылать, съ места своего житель­
ства (постояннаго или временного), на имя главного 
инспектора ведомость объ осмотренныхъ ими, въ 
течете месяца, промышленныхъ заведетяхъ, съ 
обозначетемъ местонахождения заведения, имени и 
Фамилии его владельца и съ отметкой, на какихъ 
Фабрикахъ и заводахъ обнаружены были нарушешя 
закона о малолЬтныхъ рабочихъ.

При этомъ въ подлиннике прилагается такая же 
ведомость, составленная помощникомъ инспектора.

53) Ежегодно, не позже 15. Января, окружные 
инспекторы представляютъ главному инспектору от­
четы о своей и ихъ помощниковъ деятельности за 
истекший годъ

ПримгЬчан1е. Отчеты окружныхъ инспекторовъ печатаются 
для всеобщаго св^д1;в1я.

54) Чины акцизнаго надзора представляютъ 
отчеты въ назначенный въ предъидущемъ § срокъ 
окружнымъ инспекторамъ, по принадлеяшости.

б) По наблюдению за исполнетемъ постановлены о школьномъ 
обучены малолтьтныхъ рабочихъ.

55) Окружные инспекторы и ихъ помощники 
должны иметь наблюдете, чтобы работающее на за­
водахъ, Фабрикахъ и ману Факту рахъ малолетные, 
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sundheit, mit welchen gewisse Arbeiten verknüpft sind, 
sowie auch durch Gewährung von Vortheilen für die 
Arbeiter, welche dieselben, im Falle von Krankheiten 
und Einbuße von Kräften, im Stande sind gegen 
Armuth und Hilflosigkeit zu schützen.

51) Die Bezirksinspectore sind verpflichtet, die der 
speciellen Aufsicht der Beamten des Acciseressorts unter­
stellten Fabriken und Betriebsaustalten zu besuchen.

52) Die Beürksinspectore sind verpflichtet monat­
lich, nicht später als den 10. eines jeden Monats, der 
nach dem Rechenschaftsmonat folgt, vom Orte ihres 
Domicils (beständigen oder temporären) an den Ober- 
inspector einen Verschlag über die von ihnen im Laufe 
des Monats besichtigten Gewerbeetablissements abzusen­
den, unter Angabe des Ortes, wo sich dasselbe befindet, 
des Namens und Familiennamens des Besitzers, so wie 
auch mit dem Vermerk versehen, auf welchen Fabriken 
und Betriebsanstalten Uebertretungen des Gesetzes über 
minderjährige Arbeiter entdeckt worden sind.

Diesem Verschlage ist im Original ein gleicher 
Verschlag des Jnspectorsgehilfen anzuschließen.

53) Alljährlich, nicht später als am 15. Januar, 
statten die Bezirksinspectore dem Oberinspector die Rechen­
schaftsberichte über ihre und ihrer Gehilfen Thätigkeit 
für das verflossene Jahr ab.

Anmerkung. Die Rechenschaftsberichte der Bezirksinspectore werden 
zur allgemeinen Kenntniß gedruckt.

54) Die Beamten der Acciseaussicht stellen in der 
im vorhergehenden Artikel bestimmten Frist ihre Rechen­
schaften wohin gehörig den Bezirksinspectoren vor.

b) Hinsichtlich der Aufsicht über die Erfüllung der Bestim­
mungen über den Schulunterricht der minderjährigen Arbeiter.

55) Die Bezirksinspectore und deren Gehilfen haben 
darauf zu sehen, daß die in den Betriebsanstalten, Fa­
briken und Manufacturen arbeitenden Minderjährigen, 
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неимеюшде свидетельства объ окончаши курса, по 
крайней мере, въ одноклассномъ народномъ или рав 
номъ ему училище, посещали школу не менее 
трехъ часовъ въ день или восемнадцати часовъ 
въ неделю.

56) Сообразно съ симъ окружные инспекторы 
и ихъ помощники обязаны привести въ известность: 
а) число малолетныхъ рабочихъ, не имеющихъ сви­
детельства объ окончанш курса въ одноклассномъ 
народномъ или равномъ ему училище, и б) суще­
ствующая уже при Фабрикахъ, заводахъ и мануфак­
тур а хъ школы, а также те начальный училища раз- 
ныхъ ведомствъ и содержимыя частными лицами, 
кои находятся въ двухверстномъ разстоянш отъ 
промышленныхъ заведешй, не имеющихъ своихъ 
школъ для работающихъ въ сихъ заведешяхъ мало­
летныхъ.

57) Чины Фабричной инспекщи обязаны прила­
гать возможное стараше къ тому, чтобы Фабриканты 
и заводчики, пользующееся работою значительного 
числа малолетныхъ, озаботились учреждешемъ и 
содержашемъ, на свой счетъ, при ихъ заведешяхъ 
школъ для обучешя малолетныхъ рабочихъ и, въ 
случае на то ихъ согласия, содействовать имъ при 
организацш таковыхъ школъ.

58) Школа при Фабрике или заводе должна 
быть открыта въ теченш года, со дня воспоследо­
вав шаго на то соглашешя между Фабрикантомъ и 
представителемъ Фабричной инспекщи.

59) Учредители школъ для малолетныхъ рабо­
чихъ состоятъ почетными попечителями оныхъ. Въ 
школахъ, учреждаемых^ на обиця средства несколь- 
кихъ владельцевъ промышленныхъ заведешй, зваше 
попечителя предоставляется лицу, избираемому ими 
изъ своей среды.

(Выс. утв. 12. Иона 1884 г. мн. Гос. Сов.) 
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welche keine Zeugnisse über Beendigung des Cursus 
wenigstens einer einklassigen Volksschule, oder einer der­
selben gleichstehenden Schule besitzen, mindestens drei 
Stunden täglich oder achtzehn Stunden wöchentlich eine 
Schule besuchen^

56) Dementsprechend sind die Bezirksinspectore und 
deren Gehilfen verpflichtet zu ermitteln: a) die Anzahl 
der unmündigen Arbeiter, welche keine Zeugnisse über 
Beendigung des Cursus einer einklassigen Volks- oder 
einer derselben gleichstehenden Schule besitzen und b) die 
bei den Fabriken, Betriebsanstalten und Manufacturen 
bereits bestehenden Schulen, sowie auch diejenigen Ele­
mentarschulen verschiedener Ressorts und die von Privat­
personen unterhaltenen, welche sich in einer Entfernung 
von zwei Werst von den Gewerbeetablissements befinden, 
die keine eigenen Schulen für die in diesen Anstalten 
arbeitenden Minderjährigen besitzen.

57) Die Beamten der Fabrikinspection sind ver­
pflichtet, sich möglichst eifrig zu bemühen, die Fabri­
kanten, welchen die Arbeit einer bedeutenden Anzahl 
Minderjähriger zu Gute kommt, für die Begründung 
und Unterhaltung bei ihren Etablissements von Schulen 
für minderjährige Arbeiter zu gewinnen, und im Falle 
der Bereitwilligkeit denselben ihrerseits bei der Organi­
sation solcher Schulen behilflich zu sein.

58) Die Schule bei der Fabrik oder Bctriebs- 
anstalt muß binnen Jahresfrist, vom Tage der statt­
gehabten Uebereinkunit zwischen dem Fabrikanten und 
dem Repräsentanten der Fabrikinspection eröffnet werden.

59) Die Gründer der Schulen für minderjährige 
Arbeiter sind Ehrencuratore derselben. In denjenigen 
Schulen, welche aus gemeinschaftlichen Mitteln mehrerer 
Besitzer von Gewerbeetablissements begründet werden, 
wird die Würde eines Curators dem übertragen, den 
sie aus ihrer Mitte dazu erwählen.

(Allerh. bestät. Gutachten d. Reichsraths vom 12. Juni 1884).
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60) Порядокъ посещешя малолетними рабочими 
учреждаемыхъ Фабрикантами при своихъ заведешяхъ 
школъ устанавливаегся по соглашешю окружнаго 
инспектора съ учредителями этихъ школъ, сообразно 
услов!ямъ производства и вообще во время наиболее 
удобное по принятому на Фабрике распределении 
работъ, безъ ущерба, однако, успешному ходу самаго 
обучешя и безъ вреда для здоровья малолетныхъ

61) Существующая и имеюшдя быть открытыми 
при Фабричныхъ заведешяхъ школы для малолетныхъ 
рабочихъ состоятъ въ веденш Министерства Народ- 
наго Просвещения и находятся подъ ближайшимъ 
наблюдешемъ инспектора народныхъ училищъ.

62) Въ случае невозможности учредить при 
Фабрике, заводе или мануфактуре школу на счетъ 
владельцевъ, окружный инспекторъ входитъ въ со- 
глашеше съ местнымъ учебнымъ начальствомъ отно­
сительно приспособления для обучешя малолетныхъ, 
работающихъ въ означенныхъ заведешяхъ, техъ 
начальныхъ народныхъ училищъ, кои находятся отъ 
нихъ въ пределахъ двухверстка со разстояшя.

63) Порядокъ посещешя упомянутыхъ въ предъ- 
идущемъ § училищъ малолетными рабочими, въ часы, 
определенные для общихъ классы ыхъ занятой, или 
во внеурочное время, устанавливается по соглашешю 
окружнаго инспектора съ местнымъ инспекторомъ 
народныхъ училищъ.

64) При невозможности приспособить суще­
ствующая начальный училища (§ 62) для удобнаго 
посещешя оныхъ малолетными рабочими, Фабричная 
инспекция обращается объ устройстве, для означен­
ной надобности, особыхъ школъ, къ местному учеб­
ному начальству. Последнее, съ своей стороны, 
принимаетъ все зависящая меры къ учреждению 
подобныхъ училищъ и входитъ по сему предмету въ 
сношешя съ подлежащими земствами, городскими или
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60) Die Ordnung für den Besuch Seitens der 
unmündigen Arbeiter der von den Fabrikanten bei ihren 
Etablissements begründeten Schulen wird nach Neber- 
einkunft der Bezirksinspectore mit den Gründern dieser 
Schulen geregelt, entsprechend den Bedingungen des 
Betriebes und überhaupt zu einer möglichst bequemen 
Zeit nach der auf der Fabrik angenommenen Arbeits- 
eintheitung, ohne Nachtheil jedoch für den erfolgreichen 
Fortgang des Unterrichts selbst, sowie ohne Schaden 
für die Gesundheit der Minderjährigen.

61) Die bestehenden, sowie auch die bei den Fabrik- 
anftalten zu eröffnenden Schulen für unmündige Ar­
beiter sind dem Ressort des Ministeriums der Volks­
aufklärung unterstellt und befinden sich unter der spe- 
ciellen Aufsicht des Inspektors der Volksschulen.

62) Im Falle der Unmöglichkeit bei einer Fabrik, 
Betriebsanstalt oder Manufaktur eine Schule für Rech­
nung der Besitzer zu begründen, tritt der Bezirksinspector 
mit der örtlichen Schulobrigkeit in Relation betreffs 
Anpassung der in der Entfernung von zwei Werst vou den 
Fabrikanstalten belegenen Volksschulen für den Unterricht 
derin den bezeichnetenAnstalten arbeitenden Minderjährigen.

63) Die Ordnung für den Besuch dieser im vorher­
gehenden Artikel erwähnten Schulen Seitens der minder­
jährigen Arbeiter, in den für den allgemeinen Klassen­
unterricht festgesetzten Stunden oder außerhalb der 
Unterrichtszeit, wird nach Uebereinkommen des Bezirksin- 
spectors mit dem örtlichen Volksschuleninspeetor festgestellt.

64) Erweist es sich für unmöglich, die vorhandenen 
Elementarschulen zum bequemen Besuch für die minder­
jährigen Arbeiter anzupassen, so wendet sich die Fabrik- 
inspeetion an die örtliche Schulobrigkeit wegen Errich­
tung besonderer Schulen für den angegebenen Zweck. 
Die Schulobrigkeit ergreift ihrerseits alle erforderlichen 
Maßregeln zur Begründung solcher Schulen und tritt zu 
diesem Behufe in Relation mit den betreffenden Land- 
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сельскими обществами, церковно-приходскими попе- 
чительствами и теми частными лицами, отъ которыхъ 
возможно ожидать содействия делу начальнаго обра- 
зовашя.

(Выс. утв. 12. 1юня 1884 г. мн. Гос. Сов.)

65) Программа и планъ преподавания въ шко- 
лахъ, учреждаемыхъ для обучения малолЪтныхъ рабо- 
чихъ, утверждаются Министромъ Народнаго Просве­
щения по соглашешю съ Министромъ Финансовъ.

(В ы с. утв. 12. 1юня 1884 г. мн. Гос. Сов.)
66) Тамъ, где нетъ отдельныхъ мужскихъ и 

женскихъ народиыхъ училищъ и не представится 
возможвымъ установить посещеше школы малолет­
ными рабочими разныхъ половъ въ особые для маль- 
чиковъ и дЪвочекъ часы, допускается совместное 
обучеше техъ изъ нихъ, которые не достигли четыр- 
надцатилетняго возраста.

(В ы с. утв. 12. [юна 1884 г. мн. Гос. Сов.)
67) Въ упомяпутыхъ школахъ (§ 64) время 

для обучения малолетныхъ рабочихъ устанавливается 
на общепринятых!, въ начальныхъ народныхъ учи­
ли щахъ Министерства Народнаго Просвещешя осно- 
вашяхъ, независимо отъ требований того производ­
ства, при которомъ означенные малолетные заняты 
работою.

68) Если для обучешя малолетныхъ, работаю- 
щихъ на Фабрике, заводе или мануфактуре будетъ 
учреждена или приспособлена школа съ высшимъ 
противъ одноклассныхъ народныхъ училищъ курсомъ, 
то въ семъ случае владйлецъ Фабрики, завода или 
мануфактуры обязанъ предоставить возможность по­
сещения подобной школы темъ малолетнымъ рабо- 
чимъ, которые имеютъ свидетьльства объ окончанш 
курса въ одноклассномъ народномъ или равномъ 
училище.

(Выс. утв. 12. 1юня 1884 г. мн. Гос. Сов.) 
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schäften, Stadt- oder Landgemeinden, Kirchenvorsteher­
ämtern und solchen Privatpersonen, von denen für die 
Sache der Elementarbildung eine Mitwirkung erwartet 
werden kann.

(Allerh. bestätigtes Gutachten des Reichsraths vom ;2. Juni 1884.)

65) Das Programm und der Unterrichtsplan für die 
Schulen, die für den Unterricht der minderjährigen Arbeiter 
errichtet werden, sind vom Minister der Volksaufklärung, 
im Einvernehmen mit dem Finanzminister zu bestätigen.

(Allerh. bestätigtes Gutachten d. Reichsraths vom 12. Juni 1884).

66) Da, wo es keine besonderen Volksschulen für 
Knaben und besondere für Mädchen giebt und es nicht 
möglich ist für den Schulbesuch der minderjährigen Ar­
beiter verschiedenen Geschlechts besondere Stunden für 
Knaben und besondere für Mädchen anzusetzen, ist ein 
gemeinschaftlicher Unterricht derjenigen von ihnen, welche 
noch nicht vierzehn Jahre alt sind zulässig.

(Allerhöchst best. Gutachten des Reichsraths vom 12. Juni 1884).

67) In den erwähnten Schulen (Art. 64) wird 
die Zeit für den Unterricht der minderjährigen Arbeiter 
nach den für die Elementar-Volksschulen des Ministe­
riums der Volksaufklärung allgemein angenommenen 
Grundsätzen, unabhängig von den Forderungen des Be­
triebes, in welchen die betreffenden Unmündigen beschäf­
tigt werden, bestimmt.

68) Wenn zum Unterricht der in einer Fabrik oder 
Manufaetur arbeitenden Minderjährigen eine Schule 
mit einem höheren Cursus, als dem der einklassigen 
Volksschule, gegründet oder eingerichtet worden ist, so ist 
in einem solchen Falle der Besitzer der Fabrik oder 
Manufaetur verpflichtet, den minderjährigen Arbeitern, 
welche keine Zeugnisse über die Beendigung des Cursns 
in einer einklassigen Volks- oder dieser gleichstehendeu 
Schule besitzen, die Möglichkeit des Besuches jener 
Schule zu gewähren.

(Allerh. bestätigtes Gutachten des Reichsraths vom 12. Juni 1884).
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69) Чины Фабричной инспекции обязаны посе­
щать школы, учрежденный или приспособленный 
для малолЪтныхъ рабочихъ; причемъ, въ случае 
замеченныхъ ими недостатковъ и упущешй по части 
преподавания, они, не приступая съ своей стороны 
ни къ какимъ распоряжешямъ, доводить о томъ до 
сведении местнаго инспектора народныхъ училищъ.

70) Чинамъ Фабричной инспекцш вменяется въ 
обязанность иметь наблюдение за темъ, чтобы мало­
летные рабочее исправно посещали назначенную 
для ихъ обучешя школу и чтобы со стороны вла- 
дельцевъ промышленныхъ заведений въ точности ис­
полнены были установленный на сей предмета» 
правила.

В. Правила
относительно исполнены постановлений о работе и 
обучены малолетныхъ рабочихъ владельцами заводовъ, 
фабрикъ и мануфактуръ, а также лицами, управляю­

щими или заведывающими сими заведенгями.
(Утверждены Министромъ Финансовъ 19. Декабря 1884 г.)

1) Дети, недостигппя 12 летъ отъ роду, къ ра­
ботами» не допускаются

(Высоч. утв. 1. 1юня 1882 г. мн. Гос. Сов.)

Примечая! е. Въ виде изъяпя, разрешается допускать къ 
работамъ малолетныхъ, отъ 10 до 12 летняго возра­
ста, въ течеши двухъ летъ, со дня вступавши въ 
действие закона 1. 1юня 1882 г., т. е. съ 1. Мая 1884 
г. по 1. Мая 1886 г., на Фабрикахъ, заводахъ и ману- 
Фактурахъ, указанныхъ въ особомъ, утвержденномъ 
Министромъ Финансовъ, по соглашение съ Министромъ 
Внутренпихъ Делъ, списке, распубликованномъ въ Со- 
бранш узаконений и распоряжений Правительства отъ 
1. 1юня 1884 г. 67. Разрешеше эго распростра­
няется на техъ только малолетиыхъ отъ 10 до 12 
летъ, которые находились уже на работе до 1. Мая 
1884 г. Пр1емъ вновь детей сказаннаго возраста вос­
прещается.
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69) Die Beamten der Fabrikinspection sind ver­
pflichtet, die gegründeten, oder für den Besuch minder­
jähriger Arbeiter eingerichteten Schulen zu inspiciren, 
wobei, im Falle von ihnen Mängel oder Verabsäumungen 
in Bezug auf den Unterricht bemerkt werden sollten, sie 
ihrerseits zu keinerlei Anordnungen zu schreiten, sondern 
hierüber zur Kenntniß des örtlichen Volksschuleninspectors 
zu bringen haben.

70) Den Beamten der Fabrikinspection wird es 
zur Pflicht gemacht, darauf zu sehen, daß die minder­
jährigen Arbeiter regelmäßig die für ihren Unterricht 
bestimmte Schule besuchen und daß Seitens der In­
haber von Jndustrieetablissements die zu diesem Zweck 
festgesetzten Regeln genau erfüllt werden.

C. Regeln
bezüglich der Erfüllung der Bestimmungen über die Arbeit 
und den Unterricht minderjähriger Arbeiter Seitens der Be­
sitzer von Fabriken und Manufacturen, sowie Seitens der 
diese Anstalten verwaltenden oder denselben vorstehenden 

Personen.
(Bestätigt vom Finanzminister am 19. December 1884.)

1) Kinder unter 12 Jahren werden nicht zur 
Arbeit zugelassen.

(Allerh. am 1. Juni 1882 bestät. Gutachten des Reichsraths.)

Anmerkung. Als Ausnahme ist es gestattet, Minderjährige im 
Alter von 10 bis 12 Jahren während zweier Jahre, vom 
Tage der Einführung des Gesetzes vom 1. Juni 1882 ab, d. i. 
vom 1. Mai 1884 bis zum 1. Mai 1886, zu den in einem 
besonderen, vom Finanzminister im Einvernehmen mit dem 
Minister des Junern bestätigten und in der Sammlung der 
Gesetzesbestimmungen und Anordnungen der Staatsregierung 
vom 1. Juni 1884 Nr. 57 publicirten Verzeichniß aufgeführten 
Fabriken, Betriebsanstalten und Manufacturen zuzulassen. 
Diese Erlaubniß erstreckt sich nur auf diejenigen Minderjährigen 
im Alter von 10 bis 12 Jahren, welche bereits vor dem 1. Mai 
1884 in Arbeit standen. Die Aufnahme neuer Kinder dieses 
Alters ist verboten.
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2) Малолетние принимаются на заводы, Фабрики 
и мануфактуры не иначе, какъ по предъявлены ими, 
въ удостоверение ихъ возраста, метрическихъ свиде- 
тельствъ или выписей изъ церковныхъ книгъ. Вы­
писи и свидетельства эти хранятся въ конторе про 
мышленнаго заведения и, по требованию чиновъ Фа­
бричной инспекцш, должны быть имъ представляемы.

3) Малолетные, въ возрасте отъ двенадцати 
до пятнадцати летъ включительно, не могутъ быть 
занимаемы работою более восьми часовъ въ сутки, 
не включая времени, потребнаго на завтракъ, обедъ 
и ужинъ, посещеше школы и отдыхъ. При этомъ 
работа не должна продолжаться долее четырехъ 
часовъ сряду.

(В ы с о ч. утв. 1. 1юня 1882 г. мн. Гос. Сов.)

4) Перерывъ между указанными двумя четырехъ 
часовыми сменами (§3) долженъ быть сообразованъ 
съ временемъ, потребнымъ какъ для отдыха, соот­
ветственно самому роду производства, такъ и въ 
случае надобности для посещетя школы. Продолжи­
тельность перерыва устанавливается окружнымъ ®а- 
бричнымъ инспекторомъ. Разрешен!е могущихъ воз­
никнуть по сему предмету между владельцами про- 
мышленныхъ заведешй и окружными инспекторами 
несоглаый и недоразумений предоставляется главному 
инспектору.

5) Въ виде временной меры, въ течеши нервыхъ 
двухъ летъ съ приведены въ действие Высочайше 
утвержденнаго 1. 1юня 1882 года мнешя Государ­
ствен па го Совета о малолетныхъ, работающихъ на 
заводахъ, Фабрикахъ и мануФактурахъ, предоставлено 
Министру Финансовъ, но соглашение съ Министромъ 
Внутреннихъ Делъ, разрешать занятая малолетныхъ, 
находящихся въ возрасте отъ 12 до 15 летъ, рабо-



79

2) Minderjährige werden in Fabriken, Betriebs­
anftalten und Manufacturen nur nach Vorweisung eines 
Metrikscheins oder eines Auszugs aus dem Kirchellbuch, 
zur Vergewisserung über ihr Alter, aufgenoulmen. 
Diese Auszüge und Scheine sind im Comptoir der 
industriellen Anstalt aufzubewahren und müssen auf 
Verlangen der Beamten der Fabrikillfpection denselben 
präsentirt werden.

3) Minderjährige im Alter von zwölf bis fünf­
zehn Jahren inclusive dürfen nicht lällger als acht 
Stundell innerhalb vierulldzwanzig Stunden, mit Aus­
schluß der für das Frühstück, das Mittag- und Abend­
essen, den Besuch der Schule und zur Erholung erfor­
derlichen Zeit, mit Arbeiten beschäftigt werdelr. Zugleich 
darf die Arbeit nicht über vier Stunden hinter­
einander dauern.

(Allerh. am 1. Juni 1882 bestät. Gutachten des Reichsraths.)

4) Der Zwischenraum zwischen den angegebenen 
beiden vierstündigen Arbeitszeiten (§ 3) muß entsprechend 
sowohl der zur Erholuug, je nach der Art der Arbeiten, 
als auch nöthigenfalls zum Besuch der Schule erforder­
lichen Zeit bestimmt werden. Die Dauer dieser Unter­
brechung der Arbeitszeit wird von dem Bezirks-Fabrik­
inspeetor festgesetzt. Die Entscheidung von Meinungs­
verschiedenheiten und Zweifeln, welche in dieser Hinsicht 
zwischen den Besitzern von industriellen Etablissements 
und den Bezirksinspectoren entstehen könllten, wird dem 
Oberinspector anheimgegeben.

5) Als temporaire Maßregel, während der erstell 
zwei Jahre nach Einführung des am 1. Juni 1882 
Allerhöchst bestätigten Gutachtens des Reichraths 
über die in Fabriken urld Manufacturen arbeitenden 
Minderjährigen, ist es dem Finallzminister anheim­
gegeben, iln Einvernehmen mit dem Minister des Innern 
die Beschäftigung Minderjähriger im Alter von 12 bis 
15 Jahren mit Arbeiten während sechs Stunden hinter- 
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тою по шести часовъ сряду въ тбхъ случаяхъ, когда, 
по роду производства, это оказывается нужнымъ, а 
по свойству возлагаемой на малол'Ьтныхъ работы 
шести часовой непрерывный трудъ не можетъ при­
чинить вреда ихъ здоровью и съ темъ услов!емъ, 
чтобы въ сихъ случаяхъ общая продолжительность 
работы посл'Ьднихъ въ течении сутокъ не превышала 
шести часовъ.

(Высоч. утв. 12. 1юня 1884 г. мн. Гос. Сов.)

6) Владельцы Фабрикъ и заводовъ, желаюпре 
воспользоваться упомянутою въ § 5 льготою, обязаны 
испросить на то надлежащее разрешеше, чрезъ под- 
лежащаго окружнаго инспектора.

7) Малолетные, имеюище менЬе пятнадцати летъ 
отъ роду, не могутъ быть занимаемы работою между 
девятью часами вечера и пятью часами утра, а 
также въ воскресные и въ высокоторжественные дни.

(Высоч. утв. 1. 1юня 1882 г. мн. Гос. Сов.)

8) Въ производствахъ, указанныхъ въ списка, 
распубликованномъ въ Собранш узаконений и рас­
поряжений Правительства отъ 1. 1юня 1884 года 
№ 57, разрешается допускать, впредь до 1. Мая 
1886 года, малол'Ьтныхъ означеннаго возраста (§7) 
къ ночной работе, съ тЬмъ однако, чтобы малолет­
ные, работавшие четыре часа ночью, занимаемы 
были работою въ теченш слЬдующаго затемъ дня 
не более четырехъ часовъ. Равнымъ образомъ, къ 
ночной, въ теченш четырехъ часовъ, работе могутъ 
быть допускаемы только те изъ малолетныхъ, кото­
рые, въ теченш предшествовавшаго дня, были заняты 
работою не более четырехъ часовъ.

Малолетные же, работающие днемъ по шести 
часовъ сряду (§§ 5, и 6), ни въ какомъ случае къ 
ночной работе не допускаются.



81

einander in den Fällen zu gestatten^ wo nach der Art 
des Betriebes sich solches als nothwendig erweist und 
nach der Beschaffenheit der den Minderjährigen auf­
erlegten Arbeiten eine sechsstündige ununterbrochene 
Thätigkeit ihrer Gesundheit keinen Schaden zufügen 
kann, und mit der Bedingung, daß in diesen Fällen 
die Gesammtdauer der Arbeit der Minderjährigen 
innerhalb vierundzwanzig Stunden nicht sechs Stunden 
übersteige.

(Allerh. am 12. Juni 1884 bestät. Gutachten des Reichsraths.)

6) Die Fabrikbesitzer, welche die im § 5 erwähnte 
Vergünstigung zu genießen wünschen, müssen um die 
dazu erforderliche Genehmigung durch den betreffenden 
Bezirksinspeetor nachsuchen.

7) Minderjährige unter fünfzehn Jahren dürfen 
nicht zwischen neun Uhr Abends und fünf Uhr Mor­
gens, wie auch nicht an Sonn- und hohen Feiertagen, 
mit Arbeiten beschäftigt werden.

(Allerh. am 1. Juni 1882 bestät. Gutachten des Reichsraths.»

8) Bei denjenigen Betrieben, welche in dem in 
der Sammlung der Gesetzesbestimmungen und Anord­
nungen der Staatsregierung vom 1. Juni 1884 Nr. 57 
publieirten Verzeichnisse angegeben sind, ist es gestattet, 
bis zum 1. Mai 1886, Minderjährige des gedachten 
Alters (§ 7) zur Nachtarbeit zuzulassen, unter der Be­
dingung jedoch, daß die Minderjährigen, welche vier 
Stunden während der Nacht gearbeitet haben, im Laufe 
des darauffolgenden Tages nicht mehr als vier Stunden 
mit Arbeiten beschäftigt werden dürfen. Desgleichen 
können zur Nachtarbeit, während vier Stunden, nur 
diejenigen Minderjährigen zugelassen werden, welche am 
vorhergehenden Tage nicht länger als vier Stunden 
mit Arbeiten beschäftigt gewesen sind.

Minderjährige aber, welche am Tage sechs Stunden 
hintereinander arbeiten (§§ 5 und 6), dürfen in keinem 
Falle zur Nachtarbeit zugelassen werden.

6
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9) Малолетные paoonie, имеюгще менее 15 летъ, 
не могутъ быть занимаемы работою, кроме воскрес- 
ныхъ, дванадесятыхъ и принятыхъ на Фабрике 
праздниковъ, еще въ следу юнце высокоторжествен­
ные дни:

Февраля 26. Рождеше Государя Императора.
Марта 2. Возшеств1е на престолъ Государя 

Императора.
Мая 6. Рождеюе Государя Наследника 

Цесаревица.
Мая 15. Священное Короноваше Ихъ Импе- 

раторскихъ Величествъ.
Тюля 22. Тезоименитство Государыни Импе­

ратрицы.
Августа 30. Тезоименитство Государя Импе- 

р ато ра.
Ноября 14. Рождеше Государыни Импера­

трицы.
Декабря 6. Тезоименитство Государя Наслед­

ника Цесаревица.
10) Малолетныхъ, имеющихъ менее 15 летъ 

отъ роду, воспрещается допускать къ такимъ про- 
изводствамъ или входящими въ составъ оныхъ отдель- 
нымъ работамъ, который, по своимъ свойствамъ, 
вредны для здоровья малолетныхъ или должны быть 
признаваемы для нихъ изнурительными.

(Высоч. утв. 1. 1юня 1882 г. мн. Гос. Сов.)
Пр HMfcnaHie. Списокъ этихъ производствъ распубликованъ 

въ Собранш узаконен!!! и распоряжен!й Правитель­
ства (въ № 57, 1. 1юня 1881 года) и перепечатано въ 
настоящемъ „Сборник!!“, стр. 34—40.

11) Младенцы, а также неспособный по своему 
возрасту къ правильнымъ занятТямъ дети, не должны 
быть допускаемы въ помещена, въ коихъ произ­
водятся Фабричный работы.

12) Выборъ взрослыми рабочими себе въ по­
мощники малолетныхъ неузаконеннаго возраста
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9) Minderjährige Arbeiter unter 15 Jahren dürfen 
außer den Sonntagen^ den zwölf Festtagen und den auf 
der Fabrik angenommenen Feiertagen, auch noch an 
folgenden hohen Festtagen nicht mit Arbeiten beschäftigt 
werden:

am 26. Februar Geburtstag des Herrn u. Kaisers, 
„ 2. März Thronbesteigung des Herrn und 

Kaisers,
„ 6. Mai Geburtstag des Cäsarewitsch Thron-­

folgers,
„ 15. Mai Krönungstag Ihrer Kaiserlichen 

Majestäten,
„ 22. Juli Nameustag der Kaiserin,
„ 30. August Namenstag des Herrn u. Kaisers, 
„ 14. November Geburtstag der Kaiserin,
„ 6. Deeember Namenstag des Cäsarewitsch 

Thronfolgers.
10) Es ist verboten. Minderjährige unter 15 

Jahren bei solchen Betrieben oder einzelnen, zu densel­
ben gehörigen, Arbeiten zuzulassen, welche nach ihrer 
Beschaffenheit für die Gesundheit der Minderjährigen 
schädlich sind, oder als zu anstrengend für dieselben 
erachtet werden müssen.

(Allerh. am 1. Juni 1882 bestät. Gutachten des Reichsraths.)

Anmerkung. Das Verzeichniß dieser Betriebe ist in der Samm-- 
lung der Gesetzesbestimmungen und Anordnungen der Staats­
gierung (in der Nr. 57 vom 1. Juni 1884) publicirt worden, 
und abgedruckt in dieser Sammlung aus Seite 35—41.

11) Kinder unter sieben Jahren, sowie ihrem 
Alter nach zu regelmäßigen Beschäftigungen unfähige 
Kinder, dürfen nicht zu Localitäten zugelassen werden, 
in denen Fabrikarbeiten stattfinden.

12) Wenn erwachsene Arbeiter Minderjährige im 
nicht gefehlichen Alter, nicht im Namen des Besitzers, 
sondern von sich aus, sich zu Gehilfen wählen, so wird 
der Leiter der Fabrik (der Besitzer oder sein Bevoll- 
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не отъ имени хозяина, а отъ себя лично, не осво- 
бождаетъ завбдывающаго Фабрикою (хозяина или 
его уполномоченнаго) отъ законной ответствен­
ности. •

13) Владельцы заводовъ, Фабрикъ и мануФак- 
туръ, пользующееся работою малолетныхъ, обязаны 
письменно доводить до сведешя местнаго окружнаго 
инспектора: а) намерены ли они впредь пользо­
ваться, въ своихъ заведешяхъ, трудомъ малолетныхъ 
узаконеннаго возраста и въ какомъ приблизительно 
числе; б) какъ будутъ у нихъ распределены работы 
малолетныхъ — по сменамъ или инымъ какимъ либо 
образомъ; в) списокъ праздничныхъ дней, въ которые 
работы въ ихъ заведешяхъ не производятся.

14) Все работаюпце на заводе, Фабрике или 
мануфактуре малолетные должны быть записаны въ 
особую книгу, которая, для приложена къ шнуру 
казенной печати и скрепы по листамъ и надписи, 
должна быть предъявлена въ местное полицейское 
управление. Книга эта должна постоянно находиться 
въ конторе Фабрики или завода и быть предъявляема 
чинамъ Фабричной инспекции по ихъ требование.

Примечан!е. Въ книге этой, по прилагаемой при семъ 
Форме, помещаются: именной списокъ малолетныхъ, 
работающихъ на Фабрике, заводе или мануфактуре, 
съ обозначен!емъ въ особыхъ граФахъ: ихъ возраста, 
местожительства ихъ родителей, времени поступления 
на Фабрику, свойства порученной работы, распределе­
ние рабочего времени, рода и нумеровъ документовъ, 
определяющихъ возрастъ малолетняго, сведения объ 
окончати курса въ одноклассномъ народномъ училище, 
а также, посещаетъ ли матолетный школу и какую 
именно. Въ книге должна быть особая графа для за­
мечаний чиновъ Фабричной инспекщи.

15) Въ каждой Фабрике, заводе или мануфактуре 
должны быть вывешиваемы, на видномъ месте (въ 
конторе, въ рабочихъ или жилыхъ общихъ помеще- 
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rnächtigter) dadurch nicht von der gesetzlichen Verant­
wortung befreit.

13) Die Besitzer von Fabriken und Manufaetu- 
ren, welche sich der Arbeit Minderjähriger bedienen, 
müssen dem örtlichen Bezirksinspector schriftlich mit­
theilen: a) ob sie Willens sind, auch fernerhin Minder­
jährige im gesetzlichen Alter in ihren Etablissements 
als Arbeiter zu benutzen und annähernd in welcher 
Anzahl; b) wie bei ihnen die Arbeiten der Minder­
jährigen vertheilt sein werden, in wechselnden Arbeits­
zeiten oder in irgend einer anderen Weise; c) ein Ver- 
zeichniß der Feiertage, an denen in ihren Etablissements 
keine Arbeiten stattfinden.

14) Alle in einer Fabrik oder Manufaetur ar­
beitenden Minderjährigen müssen in ein besonderes 
Buch eingetragen werden, welches der örtlichen Polizei­
verwaltung behufs Anlegung des Kronssiegels an die 
Schnur und der Durchschreibung der Blätter und 
Attestation vorgestellt werden muß. Dieses Buch muß 
sich beständig im Comptoir der Fabrik befinden und 
den Beamten der Fabrikinspection auf deren Verlangen 
vorgewiesen werden.

Anmerkung. In dieses Buch ist nach dem hier Leigefügten Schema 
einzutragen: ein Namensverzeichniß der in der Fabrik oder 
Manufaetur arbeitenden Minderjährigen, mit Angabe in be­
sonderen Columnen: ihres Alters, des Domicils ihrer Eltern, 
der Zeit ihres Eintritts in die Fabrik, der Art der ihnen 
übertragenen Arbeiten, der Vertheilung der Arbeitszeit, der 
Art und der Nummern der das Alter der Minderjährigen 
nachweisenden Documente, einer Auskunft darüber, ob der 
Minderjährige den Cursus m einer einklassigen Volksschule 
absolvirt Hai, sowie ob der Minderjährige eine Schule besucht 
und welche namentlich. In dem Buche muß sich eine beson­
dere Columne für Bemerkungen der Beamten der Fabrikin- 
fpection befinden.

15) In jeder Fabrik, Betriebsanstalt oder Manu- 
factur müssen an einer sichtbaren Stelle (iw Comptoir, 
in den allgemeüken Arbeits- oder Wohnräumen) die für 
die Fabrikanten obligatorischen Bestimmungen in Be- 
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шяхъ), обязательный для Фабрикантовъ и заводчи- 
ковъ, относительно работы и обучешя малолетныхъ 
рабочихъ, правила, списокъ производствъ, къ которымъ 
малолбтные не допускаются, списокъ чествуемыхъ на 
Фабрике праздниковъ и вообще всякаго рода прави­
тельственный распоряжешя и постановления, относя­
щаяся до малолетныхъ рабочихъ»

16) Въ каждой Фабрике и завода должны нахо­
диться верные часы, по которымъ регулируется Фа­
бричная жизнь рабочихъ.

17) Въ случай закрьтя Фабрики или открытая 
новой или присоединения къ существующей уже Фа­
брика новаго производства, Фабрикантъ обязанъ пись­
менно извещать о томъ заблаговременно мйстнаго 
окружиаго инспектора или его помощника.

18) Владельцы заводовъ, Фабрики и мануфактуръ 
обязаны, тймъ изъ числа работающихъ въ ихъ заве 
дешяхъ малолйтнымъ, которые не имйютъ свидетель­
ства объ окончанш курса, по крайней мере, въ 
одноклассномъ народномъ или равномъ ему училище, 
предоставлять возможность посйщешя означенныхъ 
учебныхъ заведешй, во время классныхъ занят)й, 
въ нихъ происходящих^, не менее трехъ часовъ 
ежедневно или восемнадцати часовъ въ не­
делю и, сообразно сему, распределять время работы 
малолетныхъ.

19) Завйдываюпце промышленными заведениями 
(хозяева или управляющее), по указанию имъ Фабрич­
ною инспекщею школы, которую должны посещать 
работающее у нихъ малолетные, обязаны еже­
недельно сообщать учителю школы поименный спи­
сокъ такихъ малолетныхъ. Учитель или лицо, не­
посредственно наведывающее школою, въ которой 
обучаются мал о летные рабочее, обязаны еженедельно 
возвращать владельцу или управляющему Фабрикою 
упомянутый списокъ, съ показашемъ въ немъ, сколько 
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treff der Arbeiten und des Unterrichts der minder­
jährigen Arbeiter, ferner das Verzeichniß der Betriebe, 
zu denen Minderjährige nicht zugelassen werden, ein 
Verzeichniß der auf der Fabrik zu feiernden Festtage 
und überhaupt Anordnungen und Verfügungen der 
Staatsregierung jeglicher Art, welche sich auf die min­
derjährigen Arbeiter beziehen, ausgehängt werden.

16) In jeder Fabrik muß eine richtiggehende Uhr 
vorhanden fein, nach welcher sich das Fabrikleben der 
Arbeiter regelt.

17) Falls eine Fabrik geschlossen oder eine neue 
eröffnet oder zu der bereits bestehenden ein neuer Be­
trieb hinzugefügt wird, muß der Fabrikant davon dem 
örtlichen Bezirksinspector oder dessen Gehilfen zeitig 
eine schriftliche Anzeige machen.

18) Die Besitzer von Fabriken und Manufaeturen 
müssen denjenigen unter den auf ihren Fabriken arbei­
tenden Minderjährigen, welche keine Zeugnisse über die 
Beendigung des Cursus wenigstens einer einclassigen 
Volksschule oder einer derselben gleichstehenden Schule 
besitzen, die Möglichkeit gewähren, die gedachten Lehr­
anstalten, während der Unterrichtszeit in denselben, 
mindestens drei Stunden täglich, oder achtzehn 
Stunden in der Woche zu besuchen, und demgemäß 
die Arbeitszeit der Minderjährigen eintheilen.

19) Die Leiter industrieller Etablissements (Besitzer 
oder Verwalter) haben, nachdem ihnen von der Fabrik- 
inspection die Schule bezeichnet worden ist, welche die 
bei ihnen arbeitenden Minderjährigen besuchen müssen, 
dem Lehrer der Schule allwöchentlich ein Namensver- 
zeichniß solcher Minderjährigen mitzutheilen. Der Lehrer 
oder diejenige Person, welche unmittelbar der Schule, 
in welcher die minderjährigen Arbeiter unterrichtet 
werden, vorsteht, muß dem Besitzer oder Verwalter 
der Fabrik das erwähnte Verzeichniß allwöchentlich mit 
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каждый изъ учениковъ пропустилъ уроковъ Списки 
эти, по означены на оныхъ причины непосЬщешя 
школы каждымъ изъ малолЪтныхъ, возвращаются 
влад'Ьльцемъ промышленнаго заведешя или упра- 
вляющимъ онымъ учителю, для представления лицамъ 
Фабричной инспекцш.

20) Хозяева заводовъ, Фабрикъ и мануфактуръ, 
а также лица, управляющая или зав'Ьдываюпця сими 
заведениями, обязаны во всякое время, безпрепят- 
ственно допускать главнаго инспектора, окружныхъ 
инспекторовъ и помощниковъ ихъ къ осмотру озна- 
ченныхъ заведенШ и производимыхъ на оныхъ ра- 
ботъ, оказывать симъ чиновникамъ сод^йстше и 
исполнять ихъ законный требования.

(В ы с о ч. утв. 12. 1юня 1884 г. мн. Гос. Сов.)

21) Завйдываюшде (владельцы или управляющее) 
промышленными заведениями должны принять мбры 
къ тому, чтобы служащая при ихъ заведешяхъ лица, 
какъ-то: сторожа, смотрители, мастера и проч, озна­
комлены были съ содержашемъ вышеупомянутаго 
правила (§ 20) и въ точности его исполняли.
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der in demselben zu machenden Angabe zurücklieferm 
wieviel Lehrstunden ein jeder Schüler versäumt hat.
Diese Verzeichnisse werden, nachdem in ihnen bei jedem 
Minderjährigen die Ursachen, aus denen derselbe die 
Schule versäumt hat, angegeben worden ist, vom Be­
sitzer oder Verwalter des industriellen Etablissements 
dem Lehrer zurückgegeben, damit sie den Personen der 
Fabrikinspeetion vorgestellt werden.

20) Die Besitzer von Fabriken und Manufaeturen, 
wie auch die diese Anstalten verwaltenden oder leitenden 
Personen, sind verpflichtet, den Oberinspector, die Be- 
zirksinspectoren und deren Gehilfen jederzeit zur Besichti­
gung der besagten Anstalten und der in denselben statt­
findenden Arbeiten ungehindert zuzulassen, diesen Be­
amten Mitwirkung zu gewähren und ihre gesetzlichen 
Forderungen zu erfüllen.

(Allerh. am 12. Juni 1884 bestät. Gutachten des Reichsraths.)

21) Die Leiter (Besitzer oder Verwalter) industrieller 
Etablissements vlüssen die erforderlichen Maßregeln 
dahin ergreifen, daß den in ihren Anstalten dienenden 
Personen, als: den Wächtern, Aufsehern, Meistern u. A. 
der Inhalt der obigen Bestimmung (§ 20) bekannt sei 
und derselben genau nachgekommen werde.



Форма книги.
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Buchschema.
Die Größe des Buches wird durch die Anzahl der 

Minderjährigen auf der Fabrik bedingt.
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(Benennung der Fabrik und Name des Besitzers.)
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(Benennung der Fabrik und Name des Besitzers), 

darunter Knaben — Mädchen —.
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